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WMHCTpyKumMm 3a ynoTpe6a 3a 3alMTHU PLKaBMLW U HanaKbTHUUW Ha
GUIDE 3a o6wa ynotpe6a

CE KaTeropwus 2, 3awuTa rpu cpeieH puck OT CEp1O3HO HapaHsiBaHe
Ynotpe6a

HoceTe camo npogykTi ¢ nogxoasiy pasmep. ONTUManHOTO HUBO Ha
3alumTa HAMa Aa Gb/le OCUTypEeHo, ako pbkaBuLaTa € NpekaneHo
cBoGoaHa Unu NpekaneHo cTerHaTta. PbkaBuumTe He TpsiGBa Aa ce HocsT
NPy PUCK OT 3aNnUTaHe C ABUKELLW Ce YacTU Ha MaLLMHM
penopkyBame M3NUTBaHe U NPOBEPKa Ha pbKaBMLUTE 3a
noBpexaaHnA npeau ynotpeba.

OTroBopHOCT Ha paboToaaTens, 3aeAHo ¢ NoTpebuTens, e Aa Hanpasu
aHanu3 Aanu Besika pbkasuLa Npe/anassa OT pUcKoBeTe, KoUTo Guxa
BB3HWKHANM B onpeaeneHa paGoTHa cuTyaums.

OCHOBHM N3NCKBaHMs

BCUYKWM PBKABWLIM GUIDE cwoTeeTcTBaT Ha pasnopeabara 3a JNC
(EC) 2016/425 u ctaHpapTa EN 1SO 21420:2020.

[AeknapaumsaTa 3a CLOTBETCTBME 3a TO31 NPOAYKT MOXe Aa Gbae
HamepeHa Ha Hawwus canT: guidegloves.com/doc

PbkaBuuMTe Ca NpeAHa3HaueHU 3a 3aluMTa OT CreAHUTE PpUCKOBe:

EN 388:2016+A1:2018 - PLkaBUUM 3a 3aLiUTa OT MeXaHNYHU
puckoBe

BHauuTe A0 NUKTOrpamarta, YeTupu Lmudpu 1 eaHa unu ase Gyken,
NoKa3BaT HUBOTO Ha 3aluTa Ha pbkaBuLuTe. KonkoTo no-sucoka e
CTOMHOCTTA, TONKOBa pPe3ynTaTbT € no-fo6bp. Mpumep 1234AB.

1) YcToiuneocT Ha abpaaus: HMBO Ha uanbnHexne 0 ao 4

2) YCTOMYMBOCT Ha Cpsi3BaHe, U3NUTaHNe C OCTPUE: HABO Ha U3MbIHEHUE
1 80 5. 3) YCTOMYMBOCT Ha paskbCBaHE: HMBO Ha U3nbriHeHne 110 4.
4) YCTONUMBOCT Ha NPOGMB: HUBO Ha U3MbNHeHWe 1 1o 4.

A) 3awwuTa ot psi3saHe, nanuteaHe TDM EN ISO 13997:1999, HuBo Ha
n3nbrHeHue A o F. Toea nsnuteaHe Tpsibea fa 6bae NpoBepeHo, ako
maTepuanbT 3aTbi OCTPUETO MO BpEMe Ha U3NUTBAHETO C OCTPHE.
BykBsaTa NpeACTaBnsBa pechepeHTHUS Pe3yrTaT 3a N3MbIHEHNETO.

B) 3awwTa ot yaap: onpeaens ce ot P

3a pbKaBULYM C [1Ba MY NOBEYE CIIOS, HE € 3a/IbMKUTENHO obluata
KnacudmKaLms Aa 0Tpa3siBa U3MbIIHEHNETO Ha Hal-BBHLLHUS CrIOA
Ako X = M3nUTaHMeTo He e OLeHEeHo

Ako 0 = Pe3ynTatute OT TecTa ca Mo MUHMMAIHOTO HUBO Ha
npeacTaesiHe

YcTonumBM Ha cpsisBaHe PbKaBULIM

3a 3aTbMsBaHETO MO BPEMe Ha U3NUTBAHETO 3a YCTONYNBOCT Ha
cpsiaBaHe (6.2), pesynTaTute OT TecTa C OCTpUe ca nokasaTesiHu camo
0KaTO U3NWTBAHETO 3a YCTOMYMBOCT Ha cpasBaHe TDM (6.3) e
pedepeHTHUST pesynTaT 3a U3MbIHEHUeTO.

\A IEC 61340-5-1:2016 - 3awuTa Ha €NEKTPOHHMN YCTPONCTBA OT
eneKkTpocTaTMyHu ABnexHuns, ESD

Bcsko enekTpoHHo obopyasaHe 1 aHTUCTaTUYHN UHCTPYMeHTU ESD
TpsiGea fja GbaT CBLP3aHN KbM 3a3eMsiBaHe npes onepaTtopa. Tosa
03Ha4aBa, Ye pbKaBULMTE, N3NON3BaHK OT onepaTopa, Tpstea Aa
pasceiiBaT CTaTU4HOTO eNekTPUIeCTBO. PhkaBuuMTe ce N3NNTBaT 3a
CbIPOTUBNEHME U eNeKTPOCTaTUYHM noneTa. KonkoTo CToiHoCTTa € no-
HUCKa, TONKOBA NPOBOAMMOCTTA € MO-BUCOKa.

3a fja 0TroBapsAT Ha CTaHAapTa, CbNPOTUBIEHNETO KbM MacaTa Tpsibea
Aa 6bae no-Hucko ot 1 rurarvom (10°Q) — U3NUTaHO CbrnacHo
ANSI/ESD SP15.1. EnekrpoctatuyHuTe noneta Tpsbea Aa ca no-HUCck1
ot 5000 v/m — nanutanu no metoaa SP 2472. 3a na morat
AHTUCTATUYHITE PLKABULM a U3MBIHAT NPEAHA3HAYEHNETO CH,
noTpebuTensT TpsibBa Aa Gbae NPaBUMHO 3a3eMeH, HanpuMep
Nocpe/ICTBOM nofxoAsiLLM o6yBku. TpsibBa Aa ce U3NOMn3ea 3aeaHo ¢
Apyra 3awuTa oT enektpoctaTtuyeH 3apsia B EPA (Electrostatic Protected
Area - 30Ha, 3alMTEHa OT eNeKTPOCTaTUYEH Pa3psiy).

Z EN 16350:2014 3awuTHu pbkaBuum — EnektpoctaTtyim cBoucTBa
PaboTHWTe pbkaBuLm, u3nonasaHu B 3oHn ATEX, cpefa ¢ B3puBoonacHa
aTMocthepa, TpsiGBa Aa GbaaT NPOEKTUPaHN Taka, Ye Aa He HaTpyneat
CTaTUYHO eNnekTPUIecTBo. TO3u CTaHAapT kacae U3NCKBaHNSATA 3a
pbkaBuum B 30H1 ATEX. Toii CblUo Taka NpefocTaBs AOMbIHUTENHN
M3NCKBaHNS 3a 3aLLMTHI PBKABULIM, KOUTO Ce HOCAT B 3ananumm unn
B3pUBOONACHN 30HU. BepTukanHaTta yCTOMYMBOCT Ha pbKaBuLaTa e


http://www.guidegloves.com/

M3NbIHEHa U U3MepeHa NoCPeCTBOM U3nuTaTenHus ctaHaapt EN1149-
2:1997, a Bcsiko M3MepBaHe TpsibBa Aa Gbae NOo-HUCKO OT N3NCKBAHETO OT
1,0x102Q). Mpeaynpexaenune: HocelmsT pbkasnumTe TpsibBa aa Hocn
noaxoasiLo obnekno n obysku, 3a Aa Gbae NOCTOSHHO 3a3eMeH, 3a fja He
MOXe Aa paspexaa CTaTU4HO enekTpu4ecTBo No BpemMe Ha ABWKEeHUsTa.
PbkaBuuuTe He TpsibBa Ja ce pa3onakoBaT, OTBapsAT, perynupar unu
MaxaT B 3ananumu Wnv B3pUBOONACHK Cpeay unu npu padoTa cbe
3ananumu Unu B3pUBOONacHM BellecTsa. PbkaBuumuTe morat aa 6baat
HeBNaronpuUsiTHO 3acerHaTy OT CTapeeHe, U3HOCBaHE, 3aMbpCsiBaHe 1
noBpPeaM 1 MOXE Aa He Ca J0CTaTbYHN 3a 060raTeH! C KUCNopoa
aTnﬁlocd)epm, KbAETO ca HeOBX0AUMU AOMBAHUTENTHN OLIEHKH.

Toan Moaen e u3nuTaH u 0no6peH 33 KOHTaKT C BCAKaKbB BUA XpaHU
WM3nuTBaHeTo ce U3BbPLUBA HA ANaHTa Ha pbkaBuuaTa, OCBEH ako He e
MOCOYEHO Apyro.

AKO He € NOCO4eHO, PbKaBuLiaTa He ChbpXka BeLLecTsa, 3a KOUTO &
WN3BECTHO, Ye MoraT Aa NPUYUHAT anepruiHn peakumn.

To3n moaen cbabpxka NaTekc, KONTO MOXE Aa NPUYMHN anepruiHn
peakuum.

MapkupoBka Ha pbkaBuuuTe

PeaynTaTmTe OT M3NUTBAHETO 3a BCEKN MOAEN Ca MapkvpaHu Ha
peKasnuata w/vnu Ha onakoskaTa l‘/l‘ B HalWsA KaTanor n Ha MHTepHeT
CTpaHUUuTE HU.

CbxpaHeHune: CbxpaHsiBaiiTe pbkaBULMUTE HA TbBMHO, XNTaAHO W CyXO
MSICTO B OpUrinHanHaTa uMm onakoeka. MexaHu4HuTe XapaKTepuUCTUKN Ha
pbKaBuL@Ta HAMa A1a Ce NPOMEHSIT NPW NPaBUITHO CbXPaHEHNe.

CpOK‘bT Ha rogHoOCT He MOXe Aa 6'b/19 onpegeneH n saaBucu ot
npeHasHa4YeHneTo 1 yCrioBusiTa Ha CbXxpaHeHne. Tpe'mpaue Ha
oTnagbuu: TpeTMpaﬂTe N3nNon3sBaHNTe pbkaBuun B CbOTBETCTBUE C
N3UCKBAHUATA Ha CbOTBETHATa CTpaHa nvnu PErnoH.
I'Io-|Mcrsauelnpaue:I'IocTeraTMTe pesyntaTtv OT usnuTeaHusaTa ca
rapaHTMpaHu 3a HOBU U HeMpaHu pbkaBuum. EekTbT Ha nanupaHeTo
BbPXY 3awmnTHUTE CBOWCTBa Ha pbKaBMUNTE HE € TeCTBaH, OCBEH ako He
€ U3PUYHO NOCOYEHO.

Yka3aHus 3a usnupaxe: Cne,qaaﬁ're NOCOYEeHUTe yKa3aHusa 3a u3nvpaHe.
Axko Hama WN3PUYHO NOCOYEHU yKasaHua 3a usMusaxe, MUiATe C MeK canyH
W U3cyllaBaiiTe Ha Bb3AyX.

MHTQPHQT CTpaHuua: Moxete Aa nonyyuTte gonbnHUTENHA
nHdopmaums Ha www.guidegloves.com
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Up! za up stitnih rukavica i zastitnika za ruke za opéu
namjenu kompanije GUIDE

CE kategorija 2, zastita kada postoji srednja opasnost od teZe ozljede
Upotreba

Nosite proizvode samo u odgovarajucoj veli¢ini. Optimalni nivo zastite
nece biti obezbijeden ako je rukavica previSe labava ili preuska. Ove
rukavice nemojte nositi na mjestima gdje postoji opasnost da pokretni
dijelovi masine uhvate rukavice.

Preporuéuj da prije up rukavice i i provjerite na
moguca ostecenja.
Zajednicka je odgovornost poslodavca i korisnika da analiziraju da i
svaka rukavica $titi od opasnosti koja se moZe pojaviti u danim uslovima
rada.

Osnovni zahtjevi

Sve GUIDE za rukavice su u skladu sa PPE regulacijom (EU) 2016/425 i
standardom EN 1SO 21420:2020.

Deklaraciju o uskladenosti ovog proizvoda mozete naéi na nasoj
internet stranici: guidegloves.com/do
Rukavice su dizajnirane da bi zasti

le korisnika od sljedec¢ih

pasnos!
iEN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice od mehanickih
opasnosti
Znakovi pored piktograma, ¢etiri broja i jedno ili dva slova, ukazuju na
nivo zastite rukavice. Sto je veéa vrijednost, to je rezultat bolji. Primjer
1234AB.
1) Otpornost na abraziju: nivo performansi 0 do 4 2) Otpornost na
posjekotine, test na udar: nivo performansi 1 do 5. 3) Otpornost na
cijepanje: nivo performansi 1 do 4. 4) Otpornost na probijanje: nivo
performansi 1 do 4.
A) Zastita od posjekotine, TDM test EN ISO 13997:1999, nivo performansi
A do F. Ovaj test ¢e se izvesti ako materijal otupi ostricu tokom testa na
udar. Slovo postaje referentni rezultat performansi.
B) Zastita od udarca: specificirana je slovom P
Za rukavice s dva ili vi$e slojeva, ukupna klasifikacija ne mora nuzno
odraZavati performanse krajnjeg vanjskog sloja.
Ako X = test nije ocijenjen

ice otp na posj
Za otupljivanje tokom testa otpornosti na posjekotine (6.2), rezultati testa
na udar predstavljaju samo indikaciju dok TDM test otpornosti na
prosjekotine (6.3) predstavlja referentni rezultat performansi.

IEC 61340-5-1:2016 - zastita elektronskih uredaja od

elektrostatickih pojava, ESD
Sva elektronska oprema i ESD alati moraju biti povezani sa uzemljenjem
preko operatera. To znaci da rukavice koje koristi operater moraju biti
elektrostaticki disipativne. Rukavice su testirane na otpor i elektrostaticka
polja. Sto je niza vrijednost, to je bolja provodijivost.
Da bi se zadovoljio standard, otpor prema zemlji bi trebao biti manji od 1
gigaom (10° Q) - testirano prema ANSI/ESD SP15.1. Elektrostati¢ka polja
moraju biti niza od 5000 V/m - testirano prema SP metodi 2472. Da bi
ESD rukavice ispunile svoju svrhu, korisnik mora biti pravilno uzemljen,
npr. koriste¢i odgovarajuce cipele. Mora se koristiti zajedno sa drugom
ESD zastitom na EPA (Elektrostaticko zasti¢eno podrucje).
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EN 16350:2014 Zastitne r ice — ic j
Radne rukavice koristene u ATEX zonama, okruzenje s eksplozivnom
atmosferom, trebaju biti dizajnirane kako ne bi akumulirale staticki
elektricitet. Ovaj standard zabrinjava zahtjeve za rukavicama u ATEX
zonama. Njime se takoder predvidaju dodatni zahtjevi za zastitne rukavice
koje se nose u zapaljivim ili eksplozivnim podrucjima. Vertikalni otpor
rukavice je izveden i izmjeren kroz testni standard EN1149-2:1997 i svaka
mijera ce biti niza od zahtjeva 1,0x108Q. Upozorenje: Nosilac rukavica
mora nositi adekvatnu odjecu i cipele da bi bio trajno uzemljen kako ne bi
bio u stanju isprazniti staticki elektricitet tokom kretanja. Rukavice ne
smiju biti raspakovane, otvarane, pode$avane ili uklonjene dok se nalazite
u zapaljivim ili eksplozivnim sredinama ili dok rukujete zapaljivim ili
eksplozivnim supstancama. Na rukavice Stetno moZe uticati starenje,
habanje, kontaminacija i o$te¢enje i moZda nece biti dovoljno zapaljivih
atrposfera obogacenih kisikom gdje su potrebne dodatne procjene.

/Ovaj model je testiran i odobren za kontakt s bilo kojom vrstom hrane
Testiranje se vrsi na dlanu rukavice, osim ako je drugacije navedeno.
Ako drugacije nije navedeno, rukavica ne sadrzi nikakve poznate
supstance koje mogu izazvati alergijske reakcije.
Ovaj model sadrzi Latex koji moze izazvati alergijsku reakciju.
Oznacavanje rukavice
Rezultati provjere svakog modela oznaceni su na rukavici i/ili njenom
pakovanju, u naSem katalogu i na naSoj web stranici.
Skladistenje: Rukavice skladistite u tamnom, hladnom i suhom mjestu u
originalnom pakovanju. Ako rukavice skladistite na odgovarajuci nacin,
mehanicke osobine rukavica nece biti ugrozene. Vrijeme skladistenja se
ne moZe odrediti jer ono zavisi od originalne namjene rukavica i od uslova
¢uvanja. Odbacivanje: Odbacite iskoridtene rukavice u skladu s
propisima svake drzave ifili regije.
Ciscéenjelpranje: Postignuti rezultati provjera su zagarantirani za nove i
neoprane rukavice. Efekt pranja na zastitne osobine rukavice nije testiran,
osim ako to nije posebno navedeno.
Uputstvo za pranje: Pratite navedena uputstva za pranje. Ako nisu
navedena uputstva za pranje, isperite ih vodom i osusite na zraku.
Web stranica: Dalje informacije moZete potraziti na web stranicama
www.guidegloves.com
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Navod k pouziti ochrannych rukavic a chranié pazi GUIDE pro
v§eobecné pouziti

kategorie 2, ochrana v pfipadech hroziciho stfedniho rizika tézkého
zranéni
Pouziti
Noste pouze vyrobky, které maji vhodnou velikost. Nebude zajisténa
optimalni roveri ochrany, pokud budou rukavice pfili§ t&sné nebo volné.




Rukavice se nesmi nosit v pfipadé rizika navinuti na pohybuijici se ¢asti
zafizeni.

Doporucéujeme rukavice pred pouZzitil azk I z
hlediska poskozeni.

Zameéstnavatel i uZivatel jsou povinni analyzovat, zda jednotlivé rukavice
chrani pred riziky, ktera mohou nastat v jakékoliv pracovni situaci.
Zakladni pozadavky

V3echny rukavice GUIDE odpovidaji predpisim pro OOP (EU) 2016/425
anormé EN ISO 21420:2020.

Prohlaseni o shodé pro tento produkt Ize nalézt na naSich webovych
strankach: guidegloves.com/doc

Rukavice jsou navrzeny pro ochranu pfed nasledujicimi riziky:

EN 388:2016+A1:2018 — Ochranné rukavice proti mechanickym
rizikim
Znaky vedle piktogramu, tyfi Eislice a jedno nebo dvé pismena udavaji
Groveri ochrany poskytovanou rukavici. Cim vy$si je hodnota, tim lep$i je
vysledek. Pfiklad: 1234AB.

1) Odolnost proti otéru: uzitné vlastnosti 0 az 4. 2) Odolnost proti
profiznuti, zkouska odolnosti proti profiznuti: uZitné vlastnosti 1 az 5.

3) Odolnost proti protrZeni: uzitné vlastnosti 1 az 4. 4) Odolnost proti
propichnuti: uZitné vlastnosti 1 az 4.

A) Ochrana proti fezu, zkouska TDM EN ISO 13997:1999, uzitné
vlastnosti A az F. Tato zkouska bude provedena v pfipadé, Ze material
bé&hem testu odolnosti proti profiznuti tupi epel. Pismeno oznacuje
referencéni vysledek vykonu.

B) Ochrana proti dopadu: je ozna¢ena pismenem P.

U rukavic se dvéma Ci vice vrstvami nemusi celkova klasifikace odrazet
vykon vnéjsi vrstvy.

V pfipadé oznaceni X = test nebyl vyhodnocen

Rukavice odolné proti profezu

Vzhledem k tupeni Eepele béhem zkousek odolnosti proti profiznuti (6.2)
jsou vysledky zkousky odolnosti proti profiznuti pouze orienta¢ni, zatimco
zkouska odolnosti proti profiznuti TDM (6.3) poskytuje referenéni
vysledek vykonu.

IEC 61340-5-1:2016 — och lek ickyct ¢a pred
elektrostatickymi jevy, ESD

V3echna elektronicka zafizeni a nastroje chranici proti elektrostatickym
vybojum (ESD) museji byt prostfednictvim obsluhy pfipojeny

k uzemriovaci soustavé. To znamena, Ze obsluha musi pouzivat
disipativni rukavice. Rukavice jsou testovany z hlediska odporu

a elektrostatickych poli. Niz&i hodnota znamena lepsi vodivost.Aby se
vyhovélo normé&, zemni odpor by mél byt nizsi nez 1 gigaohm (10° Q) —
testovano podle normy ANSI/ESD SP15.1. Elektrostaticka pole museji byt
slabsi nez 5 000 V/m — testovano metodou SP 2472. Aby rukavice proti
ESD plnily svij ucel, musi byt uzivatel fadné uzemnén, napf. pomoci
vhodné obuvi. V elektrostaticky chranénych oblastech (EPA) se museji
gil’vat v kombinaci s jinymi ochrannymi pomuckami proti ESD.

\ZEN 16350:2014 O é ice — Elek

Pracovni rukavice pouzivané v zénach dle smérnic ATEX (prostredi

s vybusnou atmosférou) museji byt navrzeny tak, aby se na nich
nehromadila staticka elektfina. Tato norma se tyka pozadavku na rukavice
v zénach dle smérnic ATEX. Uvadi také dal$i pozadavky na ochranné
rukavice, které se pouzivaji v hoflavych nebo vybusnych prostredich.
Vnitfni odpor rukavice se zkousi a méfi pomoci zkousky dle normy
EN1149-2:1997 a méfeni musi byt niz8i nez stanovena hodnota
1,0x108Q. Varovani: Uzivatel rukavic musi nosit odpovidajici odévy

a obuv, aby byl trvale uzemnén a aby béhem pohybu nemohlo dojit

k elektrostatickému vyboji. Rukavice se nesméji rozbalovat, otevirat,
upravovat ani snimat b&hem pobytu v hoflavé nebo vybusné atmosfére
a pfi manipulaci s hoflavymi nebo vybusnymi latkami. Rukavice mohou
byt nepfiznivé ovlivnény stafim, opotfebenim, znecisténim a poskozenim
a nemuseji byt dostacujici v hoflavych atmosférach obohacenych

ki s"h'kem, ve kterych je nutné provést dal$i posouzeni.

Tento model je testovan a schvalen pro kontakt se v§emi druhy
potravin.
Testovani probiha na dlani rukavice, neni-li uvedeno jinak.
Neni-li uvedeno jinak, rukavice neobsahuji Zzadné znamé latky zptsobujici
alergické reakce
Tento model obsahuje latex, ktery mize zpGsobovat alergické reakce.
Oznaceni rukavic
Vysledky testt kazdého modelu jsou oznaceny na rukavicich a/nebo na
obalu, v naSem katalogu nebo na nasich webovych strankach.
Uskladnéni: Rukavice skladujte na tmavém, chladném a suchém misté v
originalnim obalu. V pfipadé fadného skladovani nebudou mechanické
vlastnosti rukavic zménény. Dobu Zivotnosti nelze stanovit a zavisi na
zamys$leném pouZiti a podminkach skladovani. Likvidace: PouZité
rukavice zlikvidujte v souladu s poZadavky stanovenymi v kazdé zemi
a/nebo oblasti.
Cisténilprani: Dosazené vysledky zkousek jsou zaru¢ené u novych nebo
nepranych rukavic. Uginek prani na ochranné vlastnosti rukavic nebyl
testovan, neni-li uvedeno jinak.
Pokyny pro prani: Dodrzujte pfedepsané pokyny pro prani. Pokud
nejsou predepsany zadné pokyny pro prani, oplachnéte vodou a nechte
volné vyschnout.
Weboveé stranky: Podrobnéjsi informace naleznete na webu
www.guidegloves.com
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Brugsanvisning til GUIDE besky og ar yttere til
allround brug

CE-kategori 2: Beskyttelse, hvor der er mellemhgj risiko for alvorlig
personskade.

Anvendelse

Brug kun produkterne i en starrelse, der passer. Det optimale
beskyttelsesniveau kan ikke garanteres, hvis handsken er for lgs eller for
stram. Handskerne mé ikke anvendes, nar der er risiko for, at de kan
saette sig fast i beveegelige maskindele.

Vi anbefaler, at handskerne testes og efterses for skader inden brug.
Det er arbejdsgiverens ansvar sammen med brugeren at vurdere, om den
enkelte handske beskytter mod de risici, der kan opsta i en bestemt
arbejdssituation.

Grundlaeggende krav

Alle GUIDE-handsker er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets
og Radets forordning (EU) 2016/425 om personlige veernemidler og
standarden EN ISO 21420:2020.

En overensstemmelseserklaering for dette produkt kan findes pa vores
websted: guidegloves.com/doc

Handskerne er konstrueret til at yde beskyttelse mod felgende risici:

EN 388:2016+A1:2018 — y dsker mod
risici
Tegnene ved siden af piktogrammet, fire tal og et eller to bogstaver,
angiver handskens beskyttelsesniveau. Jo hgjere tallet er, jo bedre er
resultatet. Eksempel 1234AB.
1) Slidstyrke: ydelsesniveau 0-4 2) Skaerebestandighed, Coup-test:
ydelsesniveau 1-5. 3) Rivestyrke: ydelsesniveau 1-4. 4,
Punkteringsmodstand: ydelsesniveau 1-4.
A) Skeerebestandighed, TDM-test EN ISO 13997:1999, ydelsesniveau A-
F. Denne test skal udfgres, hvis materialet slaver kniven under Coup-
testen. Bogstavet er dermed reference for ydelsesresultatet.
B) Beskyttelse mod sted: angives med et P
Ved handsker med to eller flere lag afspejler den overordnede
klassifikation ikke nedvendigvis det yderste lags ydelse.
Hvis X = test ikke vurderet

Ved slgvning under skeerebestandighedstesten (6.2) er Coup-testens
resultater kun vejledende, mens TDM-skaerebestandighedstesten (6.3) er
det resultat, der bruges som referenceydelsen.

IEC 61340-5-1:2016 — Beskyttelse af elektronisk udstyr mod
elektrostatiske faanomener, ESD

Alt elektronisk udstyr og ESD-veerktejer skal forbindes til jorden gennem
operatgren. Det betyder, at de handsker, som operateren bruger, skal
veere elektrostatisk afledende. Handskerne er testet for resistens og
elektrostatiske felter. Jo lavere veerdien er, desto bedre er ledningsevnen.
For at opfylde standarden bgr modstanden til jord vaere lavere end 1
gigaohm (10°Q) — testet iht. ANSI/ESD SP 15.1. De elektrostatiske felter
skal veere lavere end 5000 V/m — testet efter SP-metode 2472. For at



ESD-handsker opfylder deres formal, skal brugeren veere korrekt jordet,
f.eks ved hjeelp af egnede sko. Skal bruges sammen med anden ESD-
beskyttelse pa EPA (elektrostatisk beskyttet omrade).

EN 16350:2014 y handsker — Elek isk
egenskaber
Arbejdshandsker til brug i ATEX-zoner, dvs. miljger med en eksplosiv
atmosfzere, skal veere designet til ikke at akkumulere statisk elektricitet.
Denne standard vedregrer krav til handsker til brug i ATEX-zoner. Den
indeholder ogsa yderligere krav til beskyttelseshandsker, der skal
anvendes i brandfarlige eller eksplosive miljger. Handskens
gennemgangsmodstand preves og males i henhold til prevningsstandard
EN1149-2:1998, og alle malevaerdier skal veere lavere end den kraevede
veerdi pa 1,0x10%Q. Advarsel! Handskebrugeren skal beere egnet
bekleedning og fodtgj, som sikrer permanent jordforbindelse, s&
vedkommende ikke kan udlede statisk elektricitet under bevaegelse.
Handskerne ma ikke udpakkes, abnes, justeres eller fiernes, mens
brugeren befinder sig i en brandfarlig eller eksplosiv atmosfeere, eller
mens brugeren handterer brandfarlige eller eksplosive emner.
Handskerne kan blive pavirket negativt som folge af geldning, slitage,
kontaminering og beskadigelse og yder derfor muligvis ikke tilstraekkelig
beskyttelse i iltberigede brandfarlige atmosfaerer, hvor der kreeves en
dﬁrligere vurdering.

f Denne model er testet og godkendt til kontakt med alle slags
fodevarer.
Test udferes pa inderhanden af handsken, medmindre andet er
specificeret.
Med mindre andet er angivet, indeholder handsken ikke nogen kendte
stoffer, som kan forarsage allergiske reaktioner.
Denne model indeholder latex som kan forarsage allergiske reaktioner.
Maerkning af handsken
Testresultaterne for hver model er angivet pa handsken og/eller
emballagen, i vores katalog eller pa vores websider.
Opbevaring: Handskerne skal opbevares pa et merkt, koligt og tert sted i
den originale emballage. Handskens mekaniske egenskaber pavirkes
ikke, hvis den opbevares korrekt. Lagerholdbarheden kan ikke fastszettes
og afhaenger af den tilsigtede brug og opbevaringsbetingelserne.
Bortskaffelse: Brugte handsker skal bortskaffes i henhold til de
geeldende bestemmelser i landet.
Rengering/vask: De opnaede testresultater garanteres for nye og
uvaskede handsker. Effekten af vask pa handskernes beskyttende
egenskaber er ikke blevet testet, medmindre dette er angivet.
Vaskeanvisninger: Fglg de angivne vaskeanvisninger. Hvis der ikke er
angivet nogen vaskeanvisninger, skal handskerne skylles med vand og
derefter Iufttorre.
Websted: Yderligere oplysninger kan fas pa www.guidegloves.com
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Benutzerhinweise fiir GUIDE und Ar
im allgemeinen Einsatz
CE-Kategorie 2: Schutz bei mittlerer Gefahr von schweren Verletzungen
Verwendung
Tragen Sie die Produkte nur in passender GroRe. Das optimale
Schutzniveau wird nicht erreicht, wenn der Handschuh zu locker oder zu
eng sitzt. Die Handschuhe diirfen nicht getragen werden, wenn die Gefahr
besteht, dass sie sich in den beweglichen Bauteilen einer Maschine
verfangen.
Wir die vor der auf

adi zu und zu tberpriifen.
Der Arbeitgeber und der Benutzer haben zu beurteilen, ob die
Handschuhe vor den Gefahren schutzen, die in der jeweiligen
Arbeitssituation entstehen kénnen.
Grundlegende Anforderungen
Alle GUIDE-Handschuhmodelle entsprechen den PSA-Verordnung (EU)
2016/425 sowie der Norm EN 1SO 21420:2020.
Die Konformitatserklarung fir dieses Produkt finden Sie auf unserer
Webseite guidegloves.com/doc
Die Handschuhe sind zum Schutz vor folgenden Gefahren
konzipiert:

EN 388:2016+A1:2018 — Schutzhandschuhe gegen mechanische
Risiken
Die Zeichen neben dem Piktogramm (vier Ziffern und ein bzw. zwei
Buchstaben) geben die Schutzstufe der Handschuhe an. Je hoher die
Zahl, desto besser der Schutz. Beispiel: 1234AB.
1) Abriebfestigkeit, Schutzstufe 0 bis 4 2) Schnittfestigkeit, Schutzstufe 1
bis 5 3) WeiterreiRkraft, Schutzstufe 1 bis 4 4) Durchstichkraft,
Schutzstufe 1 bis 4
A) Widerstandes gegen Schnitte, TDM-Schnitttest nach EN ISO
13997:1999, Schutzstufe A bis F. Dieser Test ist prinzipiell bei Materialien
durchzufiihren, die eine Abstumpfung der Klinge im Rahmen des Coupe-
Tests bewirken. Der Buchstabe gibt die Schutzstufe an.
B) Bei bestandener StoRpriifung wird der Schutzhandschuh mit dem
Buchstaben P gekennzeichnet.
Bei zwei- oder mehrlagigen Handschuhen spiegelt die
Gesamtkennzeichnung nicht unbedingt die Schutzwirkung der duReren
Lage wider.
Wenn X = Test nicht bewertet
Schnittschutzhandschuhe
Tritt im Rahmen des Coupe-Tests eine Abstumpfung der Klinge auf (6.2),
ist das Ergebnis des Coupe-Tests nur als Hinweis zu deuten; als
Referenz fiir die Leistungsstufe gilt das Ergebnis des TDM-Tests (6.3).

=/IEC 61340-5-1:2016 - Schutz von elektronischen Bauelementen
gegen elektrostatische Phanomene, ESD
Alle elektronischen Gerate und ESD-Werkzeuge miissen vom Bediener
mit Masse verbunden werden. Dies bedeutet, dass die vom Bediener
getragenen Handschuhe elektrostatisch ableitfahig sein miissen. Die
Handschuhe sind auf Widerstands- und elektrostatische Felder gepriift. Je
niedriger der Wert, desto besser die Leitfahigkeit.
Zur Erfillung der Norm sollte der Erdungswiderstand unter 1 Gigaohm
(10° Q) liegen — geprift gemalR ANSI/ESD SP15.1 Die elektrostatischen
Felder missen unter 5000 V/m liegen — gepriift gemaR SP-Verfahren
2472. Damit ESD-Handschuhe ihren Zweck erfiillen kénnen, muss der
Anwender z. B. durch geeignetes Schuhwerk ordnungsgemaf geerdet
sein. Muss zusammen mit anderer ESD-Schutzausriistung in
elektrostatischen Schutzzonen (EPA) getragen werden.

EN 16350:2014 dschuhe - Elek isch
Eigenschaften
Arbeitshandschuhe, die in ATEX-Zonen, d.h. in Bereichen mit einer
explosionsfahigen Atmosphére, eingesetzt werden, miissen so gestaltet
sein, dass sie sich nicht statisch aufladen. Diese Norm betrifft die
Anforderungen an Handschuhe in ATEX-Zonen. Sie definiert auch
zusatzliche Anforderungen an Schutzhandschuhe, die in entflammbaren
oder explosionsgeféhrdeten Bereichen getragen werden.
Der Durchgangswiderstand des Handschuhs wird nach der Priifnorm
EN1149-2:1997 gestaltet und gemessen, und jede Messung muss unter
der Anforderung von 1,0x108Q liegen. Warnung: Der Handschuhtrager
muss Schuhe und Kleidung tragen, die eine dauerhafte Erdung
sicherstellen, damit es bei Bewegungen nicht zu einer elektrostatischen
Entladung kommt. Verpacken, Offnen, Verstellen oder Ausziehen der
Handschuhe ist in entflammbaren oder explosionsfahigen Atmospharen
oder bei der Handhabung von entflammbaren oder explosiven Stoffen
nicht zulassig. Durch Alterung, Verschleif}, Kontamination und
Beschadigung kénnen die Handschuhe beeintrachtigt werden und sind in
sauerstoffangereicherten entflammbaren Atmosphéren ggf. nicht
aulsreichend, hier sind zusatzliche Priifungen erforderlich.

Dieses Modell wurde fiir den Kontakt mit allen Arten von
Lebensmitteln getestet und zugelassen.
Falls nicht anders angegeben, werden die Tests auf der Handflache des
Handschuhs durchgefiihrt.
Liegen keine Hinweise vor, ist der Handschuh frei von bekannten
Substanzen, die allergische Reaktionen auslésen kénnen.
Dieses Modell enthélt Latex, das allergische Reaktionen auslésen kann.
K i derk
Die Testergebnisse des jeweiligen Modells sind im Handschuh und/oder
auf der Verpackung, in unserem Katalog und auf unseren Webseiten
aufgefiihrt.
Lagerung: Die Handschuhe dunkel, kiihl, trocken und in ihrer
Originalverpackung lagern. Die mechanischen Eigenschaften des




Handschuhs werden bei richtiger Lagerung nicht beeintrachtigt. Die
Haltbarkeitsdauer Iasst sich nicht angeben, weil sie von der
beabsichtigten Verwendung und den jeweiligen Lagerbedingungen
abhangt. Entsorgung: Die Handschuhe sind in Ubereinstimmung mit den
ortlichen Vorschriften zu entsorgen.

Reinigung/Waschen: Die Testergebnisse gelten fiir neue,
ungewaschene Handschuhe. Sofern nicht eigens angegeben, wurde nicht
Uberpriift, wie sich die schitzenden Eigenschaften der Handschuhe durch
die Wésche veréndern.

Waschanleitung: Beachten Sie die jeweiligen Waschanweisungen.
Modelle ohne spezielle Waschanweisungen sind mit Wasser abzusptilen
und an der Luft zu trocknen.

Webseite: Weitere Informationen finden Sie auf www.guidegloves.com
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0dnyieg Xpriong yia Ta TTPOCTATEUTIKG YavTia Tng GUIDE kai
TPOOTATEUTIKA Bpaxiova yid YEVIKR Xpron

CE katnyopia 2, pootacio dtav undpxet pETplog kivéuvog cofapol
TPAVHATIOHOU

Xpfion

Na @oparte Ta TpoidvTa pdvo aTo KatdAnAo péyeBog. Aev Ba TTapéxetal
T0 BEATIOTO £TiTTESO TTPOCTATIAG, £GV TO YaVTI €ival UTIEPBOAIKG XaAapd i
uTTEpPOAIKG OPIXTO. Ta yavTia dev TTPETTEI VA XpNaIdoTIoloUvTal Tav
UTTAPXEI KIVOUVOG EUTTAOKIAG PE KIVOUHEVA PEPN HNXAVWV.

ZuvIoTOUNE Ta YAVTIO va SoKipGdovTal Kai va eEAEyxXovTal yia gpBopég
TPIV aTré TN XPRON.

Eival euBuvn Tou epyod6Tn O€ oUVEPYOTia WE TO XPAOTN va oTaBuioe! av
KGBE yavTi TIPOOoTATEVEI ATTO TOUG KIVEUVOUG TIOU UTTOPET va
avTIHETWTTIOB0UV O KABe dedouévn TTEPITITWON EPYaTiag.

Baoikég amaitiosig

‘OAa 1a yavria GUIDE avratokpivovral aTov kavoviopé PPE (EE)
2016/425 ka1 oTo TrpdTUTIo EN ISO 21420:2020.

Mmopeite va Bpeite TN AjAwon Zuppuép@Waong yia auté To TTPoIGV oTovV
1oTéTOTTO: guidegloves.com/doc

Ta yavTia gival oXeS1aopéva yia va TTapéXouV TTPOoTAdIa aTré Toug
ak6éAouBoug KIvEUvoug:

EN 388:2016+A1:2018 - MdvTia TpooTaciag améd punxavikoug
KIvdUvoug
O1 xapakTApeg diTTAa 07O EIKOVODIAYPapNA, TECOEPIG apIBHOI Kal éva i
dUo ypdupata, uTrodeIkvUouv To miTedo TTpoaTadiag Tou yavtiol. Oco
HEeyaAUTepn givai n Tipr, T600 KAAUTEPO eival To amoTéAeopa. Mapddelypa
1234AB.
1) Avtiotaon oTnv TpIRN: eTTiredo amodoong 0 £wg 42) AvtioTaon oe
kot dokipaaia coup: emiredo amodoong 1 éwg 5. 3) AvtioTaon otn
didayion: emimedo amédoong 1 éwg 4. 4) Avtiotaon ot didrpnon:
emimedo amédoong 1 éwg 4.
A) MpooTagcia amé kot, dokipacia TDM EN 1SO 13997:1999, emriredo
amédoong A éwg F. Autr n Sokipaoia TTPETTEl va KTEAEITAI OE TIEPITITWON
TIoU TO UNIKG apBAUvel T AeTrida kard Tn Sidpkeia TG doKipaaoiag coup.
To ypauua yiveral To ammoTéAeopa atrdédoong avagopdg.
B)MpooTacia amd kpouon: kabopileral amd éva P
Ma yavia pe 300 1) TIEPIOOOTEPEG OTPWOEIG, N CUVOAIKT Tagivopunan dev
QVTIKATOTITPIZE! aTTapaiTnTa TV ETTIO00N TNG ESWTEPIKAG OTPWONG
Av X = n Sokipr} dev éxel aglohoynBei
Av 0 = Ta amroteAéopara Tng SOKIPAG gival KATwW T To EAGXIOTO ETITIESO
amédoong
FavTia avBeKTIKE OTNV KOTTA
MNa auBAuvon kard Tn dokipaoia avriotaong ot kot (6.2), Ta
amoTeAéopara TNG SokIpaciag coup ival POV EVIEIKTIKE, EVW) Ta
amoteAéopara Tng dokipaciag TDM avrioTaong ot kot (6.3) ival To
amoTéAeopa aTmddooNng avagpopdg.
@IEC 61340-5-1:2016 - mpooTagia NAEKTPOVIKWV CUTKEUWYV aTrd
nNAeKTpOOTATIKG QaIvopeva, ESD
‘OAog 0 nAekTpoVIkOG eE0TTAICUGG Kail Ta pyaleia ESD mpémel va eivan
YEIWPEVA PETW TOU XEIPIOTH. AUTO ONaivel OTI Ta yAVTIa TTOU
XPNOILOTIOIEN O XEIPIOTAG TIPETTEI Va SIaXEOUV TNV NAEKTPOOTATIKF EVEPYEIQL.
Ta yavTia £xouv SoKINAoTEl yia avTioTaon Kal NAekTpooTaTikd Tedia. Ooo
XapnNASTEEN €ival N TIPA, T600 KaAUTEPN Eival N aywyIpéTnTa.
Ma va avratmokpiBei aTo TPGTUTIO, N avTioTaon aTn yn Ba TTPéTTel va eival
XapnAoTepn amd 1 Gigaohm (10° w) — SoKIHACUEVN CUPPWVA PE TO
ANSI/ESD SP 15.1. Ta nAektpooTarika Tredia TPETEl va gival XapnAdTepa
a6 5000V/m — Sokipaopéva oUp@wva Pe Tn péBodo SP 2472. MNa va
EKTTANPWVOUV TOV OKOTIO Toug Ta yavTia ESD, o XprioTng TpéTrel va gival
KATAAANAQ YEIWPEVOG TT.X. WE TN XPAOT KATAAANAWY TratrouTtoiwy. Mpétrel
va XpnaolgoTroleital o€ cuvduaouo pe GAAn TpooTacia ESD otnv EPA
@npoc‘rmlm TTPOCTATEUOHEVN TTEPIOXN).

EN 16350:2014 MavTia TpooTaciag — HAEKTPOOTATIKES 1516TNTEG
Ta yavria epyaciag TTou xpnaigotrolouvTal o€ {wveg ATEX, epiBaAAovTa
HE EKPNKTIKA aTHOOPaIPQ, TTPETTEI VA Eival OXEDIAOUEVA ETOI WWOTE VA WN
OUOOWPEUETAI OTATIKOG NAEKTPIOHAG. AUTO TO TTPOTUTIO APOPE TIG
amaITAoEIg yia Ta yavTia o€ {wveg ATEX. ETriong, Trapéxel TpoaBeTeg
ATTaITACEIG YIa TA YAVTIA TIPO0TACIAG TTOU XPNOIMOTIOIOUVTAI O EUQAEKTES
1 EKPNKTIKEG TIEPIOXEG. H KaTaKdpUPn avTioTacn Tou yavTiol UTToBAAAETa
o€ SOKIYA Kal ETPATAI PEOW TOU TTPOTUTTOU SoKIpWY EN1149-2:1997 kai
KGBe pétpnon TPETel va eival pIKpGTEPN atré Tv amaitnon 1,0x108Q.
Mposidotroinan: O XpAoTNG TWV YavTILV TIPETTEI VA QOPAE! ETTAPKOUG
ETITTESOU €vBuUon Kal UTTEBUON, WOTE Va Eival HOVIA YEIWUEVOS Kal vVa
HnV gival Suvarn n ekPAPTIoN oTaTIKOU NAEKTPIOHOU KABWG KIVEITal.
Ta ydvTia Sev TTPETTEI va TTOCUCKEUAZovTal, avoiyovTal, TTpooapudlovTal
A agaipoUvTal KaTd TNV TTApapoVr| Ot EUPAEKTEG I EKPNKTIKEG OTHOOPAIPEG
1 KAT@ TOV XEIPIOPS EUQPAEKTWY A EKPNKTIKWV OUCIWV. Ta yavTia pTropei va
£TINPEACTOUV apVNTIKG aTrd TN yripavan, Tn @Bopd, Tn pdAuvan kai T
nUIG Kal EVOEXETAI VO PNV ETTAPKOUV OE EUPAEKTEG ATUOCPAIPES TTAOUCIEG
ot I?éuvbvo, 410U aTaIToUvTal TIPOOBETEG AGIOAOYNOEIG.

[AuTO TO poVTENO £xel EAeyXBEi Kal EYKPIBET yia TTaQR pe KaBE €idog
TPOQiJou
H dokipr| TrpayparoTrolgital oTNV TTAAGUN Tou yavTioU, EKTOG av opigeTal
OIOPOPETIKA.
EkT66 €av opileTal SIAPOPETIKA, TA yAVTIO DEV TTEPIEXOUV KAMia yVwoTH
ougcia TTou evOEXETAI va TIPOKAAEDEI GAAEPYIKEG QVTISPATEIS.
AuTS TO povTEAO TTEPIEXEI AATEE, TO OTTOIO EVBEXETAI VA TTPOKAAEDE!
aMepPYIKEG avTIBPACEIG.
Ipavan yavtiod
Ta amoTteAéopaTa Twv SOKIUWY Yio KABE HOVTEAD avagépovTal OTO YAVTI
A/Kal 0T CUCKEUATIa TOU, OTOV KATAAOYO LAG Kal OTOV IOTOTOTIO HOG.
ATroBrkeuon: ATTOBNKEUOTE Ta YAVTIO OE OKOTEIVO, dpooeps Kal Enpd
XWPO TNV apXIKr) Toug cuokeuaaia. O1 UNXAVIKES IBIGTNTEG TWV YavTIWV
Sev emnpedovTal 61av puAdogovTal owoTd. H Sidpkeia {wrig dev pTTopei
va TTPOCBIOPIOTEI PE AKPIBEIR KOl EEOPTATAI OTTO TIG TIPAYHOTIKEG CUVBRKEG
Katé TN XPAon Kai TV atroBrikeuon. ATréppiyn: ATIOppITITETE Ta
XPNOILOTIOINUEVA YAVTIO TUHPWVA PE TOUG KAVOVIOHOoUG KABE Xwpag Kai/f
TEPIOXNG.
KaBapiopog/rAUuoipo: H eyyinon Twv aTmoTEAETUATWY TwV SOKIHWY
agopd ae KaivoUupyia yavTia TTou dev €xouv TTAUBE akopa. H emidpaon
TOU TTAUGTATOG OTIG TIPOOTATEUTIKEG IBIOTNTEG TWV YAVTIWV JEV EXEI
€AeyxBei, EKTOG av opiZeTal KATI SIAPOPETIKO.
08nyieg TAuoipaTog: AKOAOUBNOTE TIG avapepOEVES 0dNYieg
TAucipaTog. Edv dev éxouv kaBopioTei odnyieg TTAUTipaTog, EETTAUVETE e
VEPO Kal OTEYVWOTE OTOV O€Pa.
loTéTotrog: MepioadTepeg TTANPOPOPIEG UTTOPEITE Va BPEITE OTIG
dieubuvoelg www.guidegloves.com
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Instruction of use for GUIDE’s protective gloves and arm guards for
general use

CE category 2, protection when there is a medium risk of serious injury
Usage

Only wear the products in a suitable size. The optimal level of protection
will not be provided if the glove is too loose or too tight. The gloves shall
not be worn when there is a risk of entanglement with moving parts of
machines.

We recommend that the gloves are tested and checked for damages
before use.

It is the employer’s responsibility together with the user to analyze if each
glove protects against the risks that can appear in any given work
situation.

Basic demands



All GUIDE gloves corresponds to the PPE regluation (EU) 2016/425 and
the standard EN ISO 21420:2020.

Declaration of Conformity for this product can be found at our website:
guidegloves.com/doc

The gloves are designed to protect against the following risks:

EN 388:2016+A1:2018 - Protective gloves against mechanical
risks
The characters next to the pictogram, four numbers and one or two
letters, indicates the protection level of the glove. The higher value the
better result. Example 1234AB.
1) Abrasion resistance: performance level 0 to 4 2) Cut protection, coup
test: performance level 1 to 5. 3) Tear resistance: performance level 1 to
4. 4) Puncture resistance: performance level 1 to 4.
A) Cut protection, TDM test EN ISO 13997:1999, performance level A to
F. This test shall be performed if the material dulls the blade during the
coup test. The letter becomes the reference performance result.
B) Impact protection: is specified by a P
For gloves with two or more layers the overall classification does not
necessarily reflect the performance of the outermost layer.
If X = Test not assessed
If 0 = Test results falls below the minimum performance level
Cut resistance gloves
For dulling during the cut resistance test (6.2), the coupe test results are
only indicative while the TDM cut resistance test (6.3) is the reference
performance result.

tv‘/IEC 61340-5-1:2016 - protection of electronic devices from
electrostatic phenomena, ESD
All electronic equipment and ESD tools must be connected to earth
through the operator. This means that the gloves used by the operator
must be electrostatic dissipative. The gloves are tested for resistance and
electrostatic fields. The lower the value, the better the conductivity.
To meet the standard, the resistance to earth should be lower than 1
Gigaohm (10°Q) — tested according to ANSI/ESD SP15.1.
The electrostatic fields to be lower than 5000V/m — tested according to SP
method 2472. For ESD gloves to fulfill its purpose, the user must be
properly grounded e.g. by using suitable shoes. Must be used in
conjunction with other ESD protection on EPA (Electrostatic Protected
Area).

Z

_/EN 16350:2014 Protective gloves — Electrostatic properties
Working gloves used in ATEX zones, environment with an explosive
atmosphere, needs to be designed in order not to accumulate static
electricity. This standard concerns requirements for gloves in ATEX
zones. It also provides additional requirements for protective gloves that
are worn in flammable or explosive areas. The vertical resistance of the
glove is performed and measured through test standard EN1149-2:1997
and each measurement shall be lower than the requirement of 1,0x108Q.
Warning: The glove wearer must wear adequate clothing and shoes in
order to be permanently earthed to not be able to discharge static
electricity during movements. The gloves shall not be unpacked, opened,
adjusted or removed whilst in flammable or explosive atmospheres or
while handling flammable or explosive substances. The gloves might be
adversely affected by ageing, wear, contamination and damage and might
not be sufficient of oxygen enriched flammable atmospheres where
ad(flitional assessments are necessary.

This model is tested and approved for contact with all kind of food
Testing is carried out on the palm of the glove, unless other is specified.
If not specified the glove doesn’t contain any known substances that can
cause allergic reactions.

This model contains Latex which can cause allergic reactions.

Glove marking

Test results for each model are marked on the glove and/or at its
packaging, in our catalogue and on our web pages.

Storage: Store the gloves in a dark, cool and dry place in their original
packaging. The mechanical properties of the glove will not be affected
when stored properly. The shelf life cannot be determined and is
dependent on the intended use and storage conditions.

Disposal: Dispose the used gloves in accordance with the requirements
of each country and/or region.

Cleaning/washing:

Achieved test results are guaranteed for new and unwashed gloves. The
effect of washing on the gloves' protective properties has not been tested
unless specified.

Washing instructions: Follow the specified washing instructions. If no
washing instructions are specified, rinse with water and air dry.
Website: Further information can be obtained at www.guidegloves.com
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Instrucciones para usar los pr y las p
para brazos GUIDE de uso universal
Categoria CE 2, proteccion cuando existe un riesgo medio de lesiones
graves
Instrucciones de uso
Solo use los productos de su talla. No obtendra el nivel 6ptimo de
proteccion si el guante esta demasiado flojo o demasiado prieto. Los
guantes no deben utilizarse cuando existe el riesgo de enredarse con las
piezas moviles de la maquinaria

probary los en busca de
posibles daiios, antes del uso.
El empleador, junto con el usuario, es responsable de analizar si cada
guante protege contra los riesgos que pueden surgir en cada situacion
laboral.
Requisitos basicos
Todos los guantes GUIDE se ajustan al reglamento en materia de EPP
(UE) 2016/425 y a la norma EN 1SO 21420:2020.
Puede consultar la Declaracion de conformidad de este producto en
nuestro sitio web: guidegloves.com/doc
Los guantes estan disefiados para proteger de los siguientes
riesgos:

EN 388:2016+A1:2018 | Guantes protectores contra riesgos
mecanicos
Los caracteres que se encuentran junto al pictograma (cuatro niimeros y
una o dos letras) indican el nivel de proteccion de los guantes. Cuanto
mas alto es el nivel, mejor es el resultado. Ejemplo 1234AB.
1) Resistencia a la abrasion: nivel de rendimiento de 0 a 4 2) Resistencia
al corte, prueba de éxito: nivel de rendimiento de 1 a 5. 3) Resistencia al
desgarro: nivel de rendimiento de 1 a 4. 4) Resistencia a la perforacion:
nivel de rendimiento de 1 a 4.
A) Proteccion contra cortes, prueba TDM de la norma EN ISO
13997:1999, nivel de rendimiento de la letra A hasta la F. Se realizara
esta prueba si el material desafila la hoja durante la prueba de éxito. La
letra ser4 el resultado de rendimiento de referencia.
B) Proteccién contra impactos: se indica con una P
Para guantes con dos o mas capas, la clasificacion general no refleja
necesariamente el rendimiento de la capa méas externa
Si hay una X = La prueba no se ha evaluado
Guantes de resistencia al corte
Para desafilar durante la prueba de resistencia al corte (6.2), los
resultados de la prueba de éxito solo son indicativos, mientras que la
prueba TDM de resistencia al corte (6.3) es el resultado de rendimiento
de referencia.

EC 61340-5-1:2016 - Proteccion de componentes electronicos
frente al fenémeno electrostatico, ESD

Todos los equipos electrénicos y las herramientas ESD deben estar
conectados a tierra a través del operario. Esto significa que los guantes
que utilice el operario deben tener propiedades de disipacion
electrostaticas. Se prueban los campos de resistencia y electrostatica de
los guantes. Cuanto menor sea el valor, mejor seréa la conductividad.
Para cumplir la norma, la resistencia a tierra debe ser inferior a 1
gigaohmio (10°Q) — probada segun la ANSI/ESD SP 15.1. Los campos
electrostaticos deben ser inferiores a 5000V/m - probados segun el
método 2472 del SP. Para que los guantes ESD cumplan su finalidad, el
usuario debe estar debidamente conectado a tierra, p. €j., con calzado
adecuado. Se deben utilizar de manera conjunta con otra proteccion ESD
en una zona EPA (Zona con proteccion electrostatica).



@EN 16350:2014 de pr ion — Propiedad
electrostaticas

Los guantes de trabajo que se utilizan en zonas ATEX, entornos con una
atmasfera explosiva, deben estar disefiados para no acumular
electricidad estatica. Esta norma se refiere a los requisitos para guantes
en zonas ATEX. También proporciona requisitos adicionales para los
guantes de proteccion que se usan en areas inflamables o explosivas.

La resistencia vertical del guante se realiza y se mide mediante el método
de ensayo EN1149-2:1997 y cada medicion debera ser inferior al
requisito de 1,0x102Q. Advertencia: El usuario de guantes debe usar
ropa y calzado adecuados para tener una conexién permanente a tierra
para no poder descargar electricidad estatica durante los movimientos.
Los guantes no se deberan desembalar, abrir, ajustar ni retirar mientras
se esté en atmdsferas inflamables o explosivas o durante el manejo de
sustancias inflamables o explosivas. Los guantes pueden verse afectados
negativamente por el envejecimiento, el desgaste, la contaminacion y los
dafios y podrian no ser suficientes en atmésferas inflamables
enriquecidas con oxigeno en las que se necesitan evaluaciones
adicionales.

Este modelo ha sido verificado y aprobado para el contacto con
cualquier clase de alimentos
Las pruebas se realizan en la palma del guante, a menos que se
especifique otra manera de hacerlas.
Si no se indica lo contrario, los guantes no contienen ninguna sustancia
conocida que pueda causar reacciones alérgicas.
Este modelo contiene latex, que puede causar reacciones alérgicas.
Marcacion del guante
Los resultados de las pruebas para cada modelo se indican en el guante
ylo en su embalaje, en nuestro catalogo y en nuestras paginas web.
Almacenamiento: Conservar los guantes en su embalaje original, en un
lugar oscuro, fresco y seco. Las caracteristicas mecanicas de los guantes
no se veran afectadas si las condiciones de almacenamiento son
correctas. La vida Util no se puede determinar y depende de las
condiciones previstas de uso y almacenamiento.
Eliminacién: Eliminar los guantes usados de acuerdo con los requisitos
de cada pais y/o region.

i avado: Los resultados de las pruebas estan garantizados en

Ios guantes nuevos y sin lavar. El efecto del lavado en las caracteristicas
protectoras de los guantes no se ha probado, a menos que se especifique
lo contrario.
Instrucciones de lavado: Siga las instrucciones especificas de lavado.
Si no se especifica ninguna instruccion de lavado, enjuagar con agua y
dejar secar.
Sitio web: Mas informacién disponible en www.guidegloves.com
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K: j ] GUIDE kai i ja
kasivarrekaitsetele

CE kategooria 2, kaitse raskete vigastuste keskmise ohu korral
Kasutamine

Kandke vaid sobivat suurust tooteid. Optimaalset kaitsetaset ei ole
voimalik tagada, kui kinnas on liiga I6tv vdi liiga kitsas. Kindaid ei tohi
kasutada seadmete likuvate detalllde vahele takerdumise ohu korral.
Soovitame kindaid enne ja

kahjustuste puudumises.

Tédandja ja kasutaja Ghine kohustus on analiilisida iga kinda sobivust
kaitsmaks mistahes t66situatsioonis tekkida vdivate ohtude eest.
Po6hinduded

Koik GUIDE'i kindad vastavad Euroopa Liidu isikukaitsevahendite
maérusele 2016/425 ja standardile EN ISO 21420:2020.

Toote vastavusdeklaratsiooni leiate meie veebilehelt:
guidegloves.com/doc

Kinnaste eesmirk on kaitsta alljargnevate ohtude eest:

EN 388:2016+A1:2018 — mehaaniliste ohtude eest kaitsvad
kaitsekindad
Piktogrammi kérval olevad mérgid (neli numbrit ja {iks voi kaks tahte)
naitavad kinda kaitsetaset. Mida suurem on number, seda parem on
tulemus. Néide: 1234AB.
1) Hédrdekindlus: vastupidavuse tase 0 kuni 4. 2) Laikekindlus, I6ikeketta
katse (coupe-katse): vastupidavuse tase 1 kuni 5. 3) Rebenemiskindlus:
vastupidavuse tase 1 kuni 4. 4) Torkekindlus:vastupidavuse tase 1 kuni 4.
A) Loikekindlus, TDM-katse (EN ISO 13997:1999), vastupidavuse tase A
kuni F. See katse tuleb teha Juhul kui materjal niiristab I6ikekettaga
katsetamisel (coupe-katse) 16 Téhega valjer tegelikku
vastupidavust.
B) Lédgikaitse: tahistatakse siimboliga P.
Kahe v&i enama kihiga kinnastel ei néita Gldine klassifikatsioon tingimata
valimise kihi vastupidavuse taset.
Kui X = katset ei ole hinnatud
Loikekindlad kindad
Tulenevalt tera niiristumisest I6ikekindluse katse (6.2) ajal on I6ikeketta
katse (coupe-katse) tulemused ainult informatiivsed ning TDM
Poikekindluse katse (6.3) tulemused naitavad tegelikku vastupidavust.

=/IEC 61340-5-1:2016 —
elektrostaatiliste na eest, ine (ESD)
Koik elektroonikaseadmed ja ESD kaitsega tooriistad peavad olema
maandatud |abi operaatori. See tdhendab, et kindad, mida operaator
kasutab, peavad olema elektrostaatilisust hajutavast materjalist. Kindaid
katsetatakse takistuse ja elektrostaatilise vélja osas. Mida vaiksem on
vaartus, seda parem on juhtivus.

Standardi nduete taitmiseks peaks maandustakistus olema vaiksem kui 1
gigaoomi (10° Q) — katsetatud vastavalt standardile ANSI/ESD SP15.1.
Elektrostaatilisi valju, mis peavad olema madalamad kui 5000 V/m,
katsetatakse SP meetodi 2472 kohaselt. Selleks, et ESD kaitsega kindad
taidaksid oma eesmarki, peab kasutaja olema nduetekohaselt
maandatud, nt kasutama sobivaid jalatseid. Tuleb kasutada koos teiste
ESD kaitsevahenditega elektrostaatiliselt kaitstud alal.

Z
Z/EN 16350:2014 Kaitseki - tilised

ATEX tsoonides ehk plahvatusohtliku atmosfaariga keskkonnas
kasutatavad tookindad tuleb kujundada nii, et ei koguneks staatilist
elektrit. See standard puudutab ATEX tsoonides kasutatavate kinnaste
noudeid. Samuti néeb see ette lisanduded kaitsekinnaste kohta, mida
kantakse tuleohtlikes vdi plahvatusohtlikes piirkondades. Kinda
vertikaalset vastupidavust jamad dardi
EN1149-2:1997 abil ning iga mdtmine peab olema vaiksem kui ndue
1,0x108Q. Hoiatus: Kinda kandja peab kandma piisavat réivastust ja
jalandusid tagamaks piisiv maandatus, et liikumise ajal ei oleks véimalik
tekkida elektrilahendusel. Kindaid ei tohi lahti pakkida, avada, reguleerida
ega eemaldada tuleohtlikus ega plahvatusohtlikus keskkonnas siittivate
voi plahvatusohtlike ainete kasitsemise ajal. Kaitsekindaid voib kahjustada
vananemine, kulumine, saastumine ja kahjustumine ning need ei pruugi
olla piisavad hapnikuga rikastatud tuleohtlikes keskkondades, kus
va'"alikud on tdiendavad hindamised.

i Seda mudelit on katsetatud ja see sobib kaikide toiduaineliikide
késitsemiseks.
Katsetamine viiakse 1abi kinda peopesal, kui ei ole maaratud teisiti.
Kui ei ole kirjas teisiti, ei sisalda kindad Uhtegi teadaolevat allergeeni.
See mudel sisaldab lateksit, mis voib pdhjustada allergilisi reaktsioone.
Kinnaste markeering
Iga mudeli katsetamistulemused on kirjas kindal ja/voi selle pakendil, meie
kataloogis ning veebilehel.
Hoiustamine: Hoidke kindaid originaalpakendis pimedas, jahedas ja
kuivas kohas. Nouetekohase hoiustamise korral kinnaste mehaanilised
omadused ei muutu. Kinnaste séilivusaega ei ole véimalik maarata ning
see sOltub eeldatavast kasutusalast ja hoiustamistingimustest.
Utiliseerimine: Kasutatud kindad tuleb utiliseerida vastavalt riiklikele v6i
piirkondlikele jadtmekaitluseeskirjadele.
Puhastamine/pesemine: Katsete tulemused on garanteeritud uutel ja
pesemata kinnastel. Kui vastav marge puudub, ei ole pesemise maju
kinnaste kaitseomadustele katsetatud.
Pesemisjuhised: jérgige esitatud pesemisjuhiseid. Kui pesemisjuhised
puuduvad, loputage veega ja laske 6hu kaes kuivada.
Veebileht: tdpsemad andmed leiate veebilehtedelt www.guidegloves.com
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Kéyttoohje GUIDE jakasineille ja kasivarsisuojille, yleiskaytto




CE Kategoria 2, suojaus kohtalaista vakavien vammojen vaaraa vastaan
Kayttd

Kayta vain sopivan kokoisia tuotteita. Optimaalista suojaustasoa

ei saavuteta, jos kasine on liian valja tai liian tiukka. Kasineita ei tule
kayﬂaa mikali vaarana on niiden takertuminen koneiden liikkuviin osiin.

ista ja tar ista vaurioiden

varalta ennen kéytt
Ty6nantajan velvollisuutena on analysoida yhdessa kayttajan kanssa
kunkin kasinemallin kyky antaa suojaa tarkoitetussa tyétilanteessa
esiintyvia vaaroja vastaan.

Perusvaatimukset

Kaikki GUIDE-kasineet tayttavat PPE-asetuksen (EU) 2016/425 ja
standardin EN 1SO 21420:2020 vaatlmukset

Téamaén tuotteen i on verkkosivuillamme
osoitteessa guldegloves com/doc
Késineet on ilta vaaroilta:

EN 388:2016+A1:2018 - Suojakdsineet mekaanisia vaaroja vastaan
Kuvan vieressa olevat tiedot, nelja numeroa ja kaksi kirjainta, iimoittavat
kasineen suojaustason. Korkeampi luku merkitsee aina parempaa
suojausta. Esimeriksi 1234AB.

1) Hankauslujuus:suojaustaso 0-4 2) Viiltosuoja, coup-testi:suojaustaso 1-
5. 3) Repaisylujuus: suojaustaso 1-4. 4) Puhkaisulujuus: suojaustaso 1-4
A) Viiltosuoja, TDM-testi EN ISO 13997:1999, suojaustaso A — F. Testi on
suoritettava, mikéli materiaali tylsyttaa teran coup-testissa. Tama kirjain
kertoo lopullisen suoritustason.

B) Iskunsuojaus: iimoitetaan merkilla P

Jos kasineessé on kaksi tai useampi kerros, yleisluokitus ei valttdmatta
tarkoita paallimmaista kerrosta

X = Testia ei ole arvioitu

Viillonsuojakésineet

Viiltosuojatestin (6.2) tylsymisessé coupe-testin tulokset ovat vain
viitteellisia ja suojaustason kertoo TDM-viiltosuojatesti (6.3).

IEC 61340-5-1:2016 - EI;
staattiselta sahkolta, ESD
Kaikki elektroniset laitteet ja ESD-tyokalut on maadoitettava kéyttajan
kautta. Tama tarkoittaa, ettéd kayttdjan késineiden on johdettava staattinen
sahko pois. Kasineista testataan resistanssi ja staattiset sahkokentat. Mita
pienempi arvo on, sitd paremmin kasineet johtavat sahkoa.

Standardin mukaan maadoitusresistanssin on oltava alle 1 gigaohmia
(10°Q) — testausstandardina ANSI/ESD SP15.1. Staattisten sahkokenttien
on oltava alle 5000V/m — testausmenetelména SP method 2472. Jotta
ESD-kasineet toimisivat tarkoitetulla tavalla, kayttdjén on oltava hyvin
maadoitettu esimerkiksi sopivien jalkineiden kautta. Késineité on
kaytettdva muiden EPA-alueella (Electrostatic Protected Area)
kaytettévien suojausten liséksi.

N 16350:2014
Ré&jahdysherkilla ATEX-alueilla kaytettavat tydkasineet eivat saa keréta
staattista sahkoa. Standardi siséltaa kasineita koskevat vaatimukset
ATEX-alueilla. Se siséltad myds lisdvaatimuksia syttymis- tai
réjahdysherkilla alueilla kéytettaville suojakasineille. Kasineen
lapimenoresistanssi luokitellaan ja mitataan testausstandardin EN1149-
2:1997 mukaan, ja mittausarvojen on oltava alle vaatimustason, joka on
1,0x10%Q. Varoitus: Kasineen kéyttéjan vaatetuksen ja jalkineiden on
muodostettava yhtéjaksoinen maadoituspiiri niin, ettei sdhkdstaattisia
purkauksia voi syntyé liikkumisen aikana. Kasineita ei saa ottaa
pakkauksesta, avata, s: 3 tai ottaa pois syttymis- tai réjahdysherkissa
tiloissa tai syttyvien tai rajahtévien aineiden kasittelyn aikana. Materiaalien
vanheneminen , kuluminen, kontaminoituminen tai vaurioituminen voi
heikent&é kasineiden suojauskykya. Kasineet eivat valttamatta anna
riittdvaa suojausta happirikastetuissa olosuhteissa, joten suojaustarve on
arv“ioitava talldin erikseen.

Tama malli on testattu ja hyvaksytty kaikentyyppisten elintarvikkeiden
kasittelyyn
Testit tehdéén késineen kdmmenesta, ellei muuta ole méaaritelty.
Ellei muuta ole ilmoitettu, kasineet eivat sisalla tunnettuja aineita, jotka
voivat aiheuttaa allergisia reaktioita.
Tama kasinemalli sisaltaa lateksia ja voi aiheuttaa allergisia reaktioita.
Késineiden merkinta
Kunkin mallin testitulokset on merkitty kasineisiin ja/tai niiden
pakkaukseen, tuoteluetteloomme seka verkkosivuillemme.
tulee sailyttaa alkuperaisessa pakkauksessaan
pimeassa, viiledssa ja kuivassa paikassa. Jos kasineita sailytetdan oikein,
niiden mekaaniset ominaisuudet eivat muutu. Kasineille ei voi maéritella
myyntiaikaa, silla se riippuu kasineiden kayttétarkoituksesta ja
varastointiolosuhteista. Havittaminen: Kaytetyt kasineet tulee havntaa
kayttbmaassa ja/tai -alueella voimassa olevien maaraysten mukai
Pesu/Puhdistus: limoitetut testitulokset koskevat uusia ja pesems
kasineita. Pesun vaikutusta kasineiden suojausominaisuuksiin ei ole
testattu, ellei siité ole mainintaa.
Pesuohjeet: Noudata annettuja pesuohjeita. Ellei pesuohijeita ole
erikseen annettu, tuote huuhdellaan vedella ja annetaan kuivua ilman
vaikutuksesta.
Verkkosivut: Lisétietoja I16ytyy osoitteista www.guidegloves.com
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Instructions d’utilisation des gants de protection et protége-bras
GUIDE a usage général

Catégorie CE 2, protection en cas de risque moyen de blessure grave
Utilisation

Portez uniquement des produits de taille appropriée. Un gant trop lache
ou trop serré ne fournira pas le niveau de protection optimal. Les gants ne
doivent pas étre portés en cas de risque d’entrainement par les piéces
mobiles de machines.

Nous recommandons de tester les gants et de vérifier leur bon état
avant utilisation.

Il est de la responsabilité de 'employeur d’analyser la situation, avec
I'utilisateur, afin de veiller a ce que chaque gant protége contre les risques
pouvant apparaitre lors de toute tache donnée.

Exigences de base

Tous les gants de GUIDE sont conformes & la réglementation PPE (UE)
2016/425 et la norme EN 1SO 21420:2020.

La Déclaration de conformité de ce produit est disponible sur notre site
Internet : guidegloves.com/doc

Les gants sont congus pour protéger contre les risques suivants:

EN 388:2016+A1:2018 - Gants de protection contre les risques

mécaniques
Les caracteres situés a coté du pictogramme, quatre chiffres et une ou
deux lettres, indiquent le niveau de protection du gant. Plus la valeur est
élevée, meilleur est le résultat. Exemple : 1234AB.
1) Résistance a I'abrasion : niveau de performance 0 a 4. 2) Résistance
aux coupures, test Coupe : niveau de performance 1 a 5. 3) Résistance
aux déchirures : niveau de performance 1 a 4. 4) Résistance aux
perforations : niveau de performance 1 a 4.
A) Protection contre les coupures, test TDM EN 1SO 13997:1999, niveau
de performance A a F. Ce test doit étre effectué si le matériau émousse la
lame lors du test Coupe. La lettre devient le résultat de performance de
référence.
B) Protection contre les chocs : indiqué par un P
Pour les gants comportant deux couches ou plus, la classification globale
ne refléte pas forcément les performances de la couche extérieure
Si X = Test non évalué
Gants résistants aux coupures
En cas d'émoussement lors du test de résistance aux coupures (6.2), les
résultats du test Coupe sont uniquement indicatifs, tandis que le test de
résistance aux coupures TDM (6.3) constitue le résultat de performance
de référence.
@ : .

*/CEI 61340-5-1:2016 - p! des
contre les phénomeénes électrostatiques, ESD
Tous les équipements électroniques et les outils ESD doivent étre
connectés a la terre par l'intermédiaire de 'opérateur. Ceci signifie que les
gants utilisés par 'opérateur doivent étre a dissipation électrostatique. Les
gants sont testés pour la résistance et les champs électrostatiques. Plus
la valeur est basse, meilleure est la conductivité.
Pour assurer la conformité avec la norme, la résistance a la terre doit étre
inférieure a 1 gigaohm (10° Q) — lors d’'un test conforme & ANSI/ESD
SP15.1. Les champs électrostatiques doivent étre inférieurs & 5000 V/m —
lors d’un test conforme a la méthode SP 2472. Pour que les gants ESD




remplissent leur fonction, I'utilisateur doit étre correctement mis a la terre,
par exemple grace a I'utilisation de chaussures appropriées. A utiliser
avec d'autres protections ESD dans une zone protégée contre les
décharges électrostatiques (EPA).

\7/EN 16350:2014 Gants de protection - Propriétés électrostatiques
Les gants de travail utilisés dans les zones ATEX, environnement a
atmosphere explosive, doivent étre congus de maniére a ne pas
accumuler d’électricité statique. Cette norme couvre les exigences
relatives aux gants dans les zones ATEX. Elle impose également des
exigences supplémentaires pour les gants de protection qui sont portés
dans des zones inflammables ou explosives. La résistance verticale du
gant est déterminée et mesurée par la norme d’essai EN1149-2:1997 et
chaque mesure doit étre inférieure a I'exigence de 1,0x10%Q.
Avertissement: La personne qui porte les gants doit obligatoirement
s’équiper de vétements et de chaussures adéquats afin d'étre reliée a la
terre en permanence pour ne pas pouvoir décharger de I'électricité
statique lors de ses mouvements. Les gants ne doivent pas étre déballés,
ouverts, ajustés ou retirés lorsqu'ils se trouvent dans des atmosphéres
inflammables ou explosives ou lors de la manipulation de substances
inflammables ou explosives. Les gants peuvent étre altérés par le
vieillissement, l'usure, la contamination et les dommages et risquent de
ne pas convenir aux atmosphéres inflammables enrichies en oxygéne
pour lesquelles des évaluations supplémentaires sont nécessaires.

Ce modéle a été testé et approuvé pour tous les types de contact
alimentaire.
Le test est réalisé sur la paume du gant, sauf indication contraire.
Si aucune mention n’est indiquée, le gant ne contient aucune substance
connue susceptible de provoquer des réactions allergiques.
Ce modéle contient du latex, un matériau susceptible de provoquer des
réactions allergiques.
Marquage du gant
Les résultats des tests de chaque modéle sont marqués sur le gant et/ou
sur son emballage, dans notre catalogue et sur nos sites Internet.
Stockage: Stockez les gants dans leur emballage d’origine dans un
endroit frais et sec. Les propriétés mécaniques des gants ne seront pas
affectées & condition de les stocker correctement. La durée de
conservation ne peut pas étre déterminée. Elle dépend de I'utilisation
prévue et des conditions de stockage. Mise au rebut: Mettez les gants
usagés au rebut conformément aux exigences de chaque pays et/ou
région.
Nettoyage/lavage: Les résultats obtenus lors des tests sont garantis pour
des gants neufs et non lavés. L'effet du lavage sur les propriétés de
protection des gants n'a pas été testé sauf indication contraire.
Instructions de lavage: Suivez les instructions de lavage indiquées. Si
aucune instruction de lavage n’est indiquée, rincez a 'eau et laissez
sécher a lair.
Site Internet : Des informations supplémentaires sont disponibles sur
www.guidegloves.com
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Upute za uporabu GUIDE zastitnih rukavica i $titnika za ruke za op¢u
uporabu

CE kategorija 2, zastita kada postoji srednji rizik od ozbiljne ozlijede
Upotreba

Proizvode nosite samo u prikladnoj veli¢ini. Optimalna razina zastite

nece biti osigurana ako je rukavica prelabava ili preuska. Rukavice se ne
smiju nositi kada postoji opasnost od zapetljavanja s pokretnim dijelovima
strojeva.

Preporucuj ljanj rukavica te provjere na
ostecenja prije uporabe.
Odgovornost je poslodavca da zajedno s korisnikom analizira da li svaka
rukavica 8titi od rizika koji se mogu pojaviti u bilo kojoj radnoj situaciji.
Osnovni zahtjevi

Sve rukavice GUIDE uskladene su s Uredbom (EU) o osobnoj zastitnoj
opremi br. 2016/425 i normom EN 1SO 21420:2020.

Izjavu o sukladnosti za ovaj proizvod moZete pronaéi na nasim
internetskim stranicama: guidegloves.com/doc

Rukavice su namijenjene za zastitu od sljedecih rizika:

EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice protiv mehanickih
opasnosti
Znakovi do piktograma, &etiri broja i jedno ili dva slova oznacavaju razinu
zastite rukavice. Sto je vrijednost veca, bolji je rezultat. Primjer 1234AB.
1) Otpornost na tro$enje: razina ucinkovitosti od 0 do 4. 2) Otpornost na
presijecanje, Coup ispitivanje: razina u¢inkovitosti od 1 do 5. 3) Otpornost
na trganje: razina ucinkovitosti od 1 do 4. 4) Otpornost na probijanje:
razina uginkovitosti od 1 do 4.
A) Otpornost na presijecanje, TDM ispitivanje u skladu s EN ISO
13997:1999, razina ucinkovitosti od A do F. Ovo ispitivanje obavlja se ako
materijal otupljuje oStricu za vrijeme Coup ispitivanja. Slovo postaje
referencijski rezultat u€inkovitosti.
B) Zastita od udaraca: oznacava se slovom P
Kod rukavica s jednim slojem ili viSe slojeva zavrsno razvrstavanje ne
mora odrazavati u¢inkovitost gornjeg, vanjskog sloja
Simbol X = nije testirano

i P nap

U slucaju otupljivanja za vrijeme ispitivanja otpornosti na presijecanje
(6.2) rezultati Coup ispitivanja samo su orijentacijski, dok je TDM
ispitivanje otpornosti na presijecanje (6.3) referencijski rezultat
ucinkovitosti.

EC 61340-5-1:2016 — zastita elektronickih uredaja od
elektrostatickih pojava, ESD
Sva elektronska oprema i ESD alati moraju biti povezani sa zemljom
putem operatora. To znaci da rukavice koje operator upotrebljava moraju
rasipati elektrostaticki naboj. Rukavice su testirane na otpornost i
elektrostati¢ka polja. Sto je vrijednost niza, provodnost je bolja.
Kako bi se zadovoljili standardi, otpor prema zemlji trebao bi biti nizi od 1
gigaoma (10° Q) — testirano prema ANSI/ESD SP15.1. Napon
elektrostatickih polja trebao bi biti niZi od 5000 V/m — testirano prema SP
metodi 2472. Kako bi ESD rukavice ispunile svoju namjenu, korisnik
mora biti uzemljen, npr. mora nositi odgovarajuéu obuc¢u. Rukavice se
moraju upotrebljavati zajedno s drugom ESD zastitom u podrucju EPA
odrucje zasticeno od eklektrostatickog naboja).

\ZJEN 16350:2014 Rukavice za zastitu — Elektrostati¢ka svojstva
Radne rukavice koje se upotrebljavaju u potencijalno eksplozivnim
atmosferama (ATEX) moraju biti osmiSljene i izradene tako ne uzrokuju
stvaranje statickog elektriciteta. Ova norma propisuje zahtjeve za rukavice
koje se upotrebljavaju u potencijalno eksplozivnim atmosferama (ATEX).
Takoder odreduje dodatne zahtjeve za rukavice za zastitu koje se nose u
zapaljivim ili eksplozivnim podrugjima. Vertikalna otpornost rukavice
utvrduje se i mjeri ispitnom normom EN1149-2:1997 i vrijednost svakog
mjerenja mora biti manja od zahtjevane vrijednosti 1,0x10%Q.
Upozorenje: Korisnik rukavica mora nositi odgovarajucu odjecu i obuéu
kako bi bio trajno uzemljen i sprije¢io praZnjenje statickog elektriciteta
tijekom kretanja. Rukavice se ne smiju vaditi iz ambalaZe, otvarati,
prilagodavati ili uklanjati u zapaljivim ili eksplozivnim atmosferama ili
tijekom rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima. Starenje, tro$enje,
zagadenje i oSte¢enje mogu negativno utjecati na rukavice i mozda nece
biti dovoljno zapaljivih atmosfera bogatih kisikom za koje su potrebne
do(liatne procjene.

Ovaj model testiran je i odobren za dodir sa svim vrstama hrane
Ako nije drugacije navedeno, testira se dlan rukavice.
Ako nije navedeno, rukavice ne sadrzavaju nikakve poznate tvari koje
mogu izazvati alergijske reakcije.
Ovaj model sadrZava lateks koji moZe izazvati alergijske reakcije.
Oznacavanje rukavica
Rezultati ispitivanja za svaki model oznaceni su na rukavici i/ili na
ambalazi, u naSem katalogu i na nasim web-stranicama.
Cuvanje: Rukavice Euvajte na mracnom, hladnom i suhom mjestu, u
originalnom pakiranju. Mehanicka svojstva rukavica nece se narusiti ako
se ispravno ¢uvaju. Rok valjanosti ne moZze se utvrditi, a ovisi o namjeni i
uvjetima skladitenja. Odlaganje u otpad: Iskoristene rukavice odlazu se
u otpad u skladu sa zahtjevima svake drzave i/ ili regije.
Ciscéenjelpranje: Postignuti rezultati testiranja zajaméeni su za nove i
neoprane rukavice. Utjecaj pranja na zastitna svojstva rukavica nije
ispitan osim ako to nije navedeno.
Upute za pranje: Pridrzavaijte se specificnih uputa za pranje. Ako nema
uputa za pranje, isperite ih vodom i osusite na zraku.



Web-mjesto: Dodatne informacije mogu se dobiti na
www.guidegloves.com

HU
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karvéd6khoz
CE 2. kategoria: sulyos sériilés kdzepes szintli veszélyével szembeni
védelem
Hasznalat
A termékeket csak az Onnek megfelelé méretben viselje. A védelem
optimalis szintje nem biztosithatd, ha a keszty( tul laza vagy tul szoros. A
keszty(it nem szabad viselni, ha fennall az esélye, hogy a mozgd
alkatrészek becsipik azt.
Azt ajanljuk, hogy a hasznalat el6tt ellendrizze a kesztyiiket, hogy
nincsenek-e megsériilve.
A munkaltaté a felnasznaléval egyittesen felel azért, hogy megallapitsa,
hogy a keszty(i védelmet nyuijt-e azok ellen a veszélyek ellen, amelyek az
adott munkahelyzetben felmeriilhetnek.
Alapkovetelmények
Mindegyik GUIDE keszty(i megfelel az egyéni védéeszkozokrél szolo
(EU) 2016/425 rendeletnek és az EN I1SO 21420:2020 szabvanynak.
A termék megfeleléségi nyilatkozata céglink webhelyén talalhato:
guidegloves.com/doc

K (iket a kbvetkezd k 4 elleni vé itottak ki:

EN 388:2016+A1:2018 — ikai élyek elleni védo dl
A piktogram melletti négy szamjegy, és az egy vagy kett6 betii a kesztyii
védelmi szintjét jelzik. A magasabb érték jobb eredményt jeldl. Példaul:
1234AB

1) Surlédas elleni védelem: 0-4 teljesitményszint. 2) Vagas elleni
védelem, vagasteszt: 1-5 teljesitményszint. 3) Szakitoszilardsag: 1-4
teljesitményszint. 4) Atlyukasztasi szilardsag: 1-4 teljesitményszint.

A) Végas elleni védelem, TDM teszt EN ISO 13997:1999, A-F
teljesitményszint. Ezt a tesztet abban az esetben kell elvégezni, ha az
anyag a vagasteszt soran kicsorbitja a pengét. A betii a referencia
teljesitmény eredményére utal.

B) A behatas elleni védelem jele a P

A legalabb két réteggel rendelkezd kesztylik esetében a végsé besorolas
nem feltétlendil tiikrézi a legkiilsd réteg teljesitményét.

Ha X = A teszt nincs ertekelve

Vagas elleni
A vagas elleni teszt (6.2) sordn a penge k|csorb|tasa a vagasteszt
eredménye, csak akkor mérvado, ha a TDM véagas elleni ellenallas teszt
(6.3) a referencia teljesitmény eredmény.

@ EC 61340-5-1:2016 — az i 6z0k elektr

kisiilés (ESD) elleni védelme

Minden elektronikus berendezésnek és ESD-eszkéznek a foldhéz kell
csatlakoznia a kezel6n keresztiil. Ez azt jelenti, hogy a kezel6 altal viselt
kesztylinek elektrosztatikusan disszipativnak kell lennie. A keszty(it az
ellendllas és az elektrosztatikus mezék szempontjabdl tesztelik. Minél
alacsonyabb az érték, annal jobb a vezetéképesség.

A szabvany eldirasainak teljesitéséhez a foldelési ellendllasnak kisebbnek
kell lennie, mint 1 Gigaohm (10° Q) — az ANSI/ESD SP15.1 szabvany
szerint tesztelve. Az elektrosztatikus mezék erésségének kisebbnek kell
lennie, mint 5000 V/m — az SP 2472-es médszer szerint tesztelve.

Az ESD-kesztyii rendeltetésének betltéséhez a hasznaljanak megfeleld
foldelést kell alkalmaznia, példaul erre a célra szolgalé cipd viselésével.
EPA-teriileten (elektrosztatikus védelemmel ellatott teriileten) egyéb ESD-
védelemmel egyiitt kell hasznalni.

EN 16350:2014 védd (ik — Elektr

Az ATEX zénékban, robbanasveszélyes kérnyezetben hasznalt
munkakesztyiiket gy kell megtervezni, hogy ne halmozédjon fel benniik
a sztatikus elektromossag. Ez a szabvany az ATEX zénakban hasznalt
kesztylikre vonatkozé kdvetelményeket tartalmazza. Ezenkivil
meghatarozza a gyulékony vagy robbandsveszélyes teriileteken viselt
védokesztyiikre vonatkozo kovetelményeket is. A keszty( fliggéleges
ellendllasanak tesztelése és mérése az EN1149-2:1997
tesztszabvanynak megfeleléen torténik, és minden mért értéknek
kisebbnek kell lennie az 1,0x108Q kévetelménynél. Figyelem! A keszty(i
visel6jének olyan megfelelé ruhazatot és cipét kell viselnie, ami biztositja
a tartés foldelést, hogy mozgas kdzben ne forduljon el elektrosztatikus
kistilés. A keszty(it nem szabad kicsomagolni, felnyitni, igazitani vagy
eltavolitani gyulékony vagy robbanésveszélyes légkérben, illetve
gyulékony vagy robbana élyes anyagok kezelése kézben.

A keszty(ire artalmas hatéssal lehet az eléregedés, az elhasznalédas, a
szennyezddés és a karosodas, és eléfordulhat, hogy nem megfelel az
oxigénnel dusitott gyulékony Iégkdrben, amelyre vonatkozéan tovabbi
énlnlékelésekre van szilkség.

Qﬁ Ezt a modellt minden tipusu élelmiszerhez teszteltiik és jovahagytuk
A tesztelést a keszty(i tenyerén végzik, ha nincs mas utasitas.

Ha nincs meghatérozva, abban az esetben a keszty(i nem tartalmaz olyan
anyagokat, melyekrél kéztudott, hogy allergias reakcidkat okozhatnak.
Ez a modell latexet tartalmaz, amely allergias reakcidkat okozhat.

A kesztyii jel6lése

Valamennyi modell vizsgalati eredményeit feltiintetjiik a keszty(in és/vagy
a csomagolason, a katalégusunkban és a honlapjainkon.

Tarolas: A keszty(t s6tét, hlivos, szaraz helyen tarolja, eredeti
csomagolasukban. A keszty(i mechanikus tulajdonsagai csak megfelelé
tarolas esetén biztosithatok. Az élettartam nem hatarozhaté meg, mivel
azt a hasznalat modja és a tarolasi kortiimények is befolyasoljak.
Hulladekkezeles A hasznalt keszty(iket az adott orszag és/vagy régié
hulladé elé 1ak meg éen kezelje.

Tisztitas/mosas: Az elért vizsgalati eredményeket Uj, mosatlan ruhdkon
garantaljuk. Nem vizsgaltuk, hogy milyen hatassal van a mosas a
kesztylik védelmi tulajdonséagaira, kivéve, ha azt kiilon jeleztiik.

Mosasi utmutat6: Kévesse a megadott mosasi utasitasokat. Ha nincs
ma’s mosasi utasitas, a keszty(it oblitse ki vizzel, és levegén szaritsa

meg.
Weboldal: Bévebb tajékoztatas a www.guidegloves.com cimeken
talélhaté.
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Leidbeiningar um notkun GUIDE hlifdarhanska og armhlifa til
almennrar notkunar

CE flokkur 2 par sem medal hzetta er & alvarlegu tjoni

Notkun

Notadu adeins vorur af haefilegri steerd. Akjésanlegasta verndarstigid
verdur ekki til stadar ef hanskinn er of vidur eda of prongur. Ekki & ad nota
hanskana ef haetta er & pvi ad peir festist i hreyfanlegum vélarhlutum

Vid maelum med pvi ad hanskarnir séu proéfadir og leitad ad
skemmdum fyrir notkun.

Vinnuveitandinn ber abyrgd & pvi asamt notandnaum ad kannad sé ad
hanskarnir veiti pa vérn sem vinnuadstaedur krefjast.

Grunnkréfur

Allir GUIDE hanskar samsvara PPE reglugerdinni (ESB) 2016/425 og
stadli EN 1SO 21420:2020.

Samramisyfirlysing fyrir bessa voru kann ad vera a vefsvaedinu okkar:
guidegloves.com/doc

Hanskarnir eru hannadir til ad vernda fyrir eftirfarandi dhaettupattum:

EN 388:2016+A1:2018 - Oryggishanskar fyrir vélavinnu
Stafirnir vid hlid myndarinnar, fjérir tolustafir og einn eda tveir bokstafir,
gefa til kynna verndarstig hanskanna. bvi haerra sem gildié er pvi meiri
vorn. Deemi: 1234AB.
1) Skramuvorn: polstig 0 til 4. 2) Skurdarpol, coup-préfun: polstig 1 til 5.
3) Rifpol: polstig 1 til 4. 4) Gétunarpolid: polstig 1 til 4.
A) Skurdarvérn, TDM-prof EN ISO 13997:1999, polstig A til F. Pessi
profun skal fara fram ef efnid gerir bladid bitlaust vid coup-profun.
Bokstafurinn vedur vidmidunarnidurstada.
B) Hoggvorn: tilgreind med stafnum P
i hénskum me8 tveimur eda fleiri I5gum endurspeglar heildarflokkunin ekki
endilega polstig ysta lagsins
Ef X = préfun ekki metin
Skurdarpolnir hanskar
Ef eggin verdur bitlaus vid skurdarpolsprofun (6.2) er coup-profun adeins
gild ef TDM-skurdarpolspréfun (6.3) er vidmidunarnidurstada.




IEC 61340-5-1:2016 - vorn fyrir raftaeki gegn rafstédufradilegum
fyrirbzerum, (rafstoduafhledsla, ESD)

Allur rafeindabunadur og ESD-taeki purfa ad vera jardtengd i gegnum
notandann. betta pydir ad notandinn parf ad kleedast hénskum sem eru
rafstodueydandi. Hanskarnir eru profadir gagnvart vidnami og
rafstodusvidi. Pvi laegra sem gildid er, peim mun betri er leidnin.

Til ad uppfylla stadalinn parf vidnam vid jordu ad vera laegra en 1 gigaohm
(10° Q) — préfad samkvaemt ANSI/ESD SP15.1. Rafstodusveedi purfa ad
vera leegri en 5000 V/m — préfud samkveemt SP adferd 2472.

Svo ESD-vardir hanskar virki sem skildi purfa peir ad vera jardtengdir med
videigandi haetti, t.d. med hentugum ském. Verdur ad nota asamt 68rum
ESD-varnarbunadi & rafstéduverndudu svaedi.

EN 16350:2014 Hlifdarhanskar — Raf:

Vinnuhanskar sem notadir eru & ATEX-svaedi, umhverfi med sprengifimu
andramslofti, purfa ad vera hannadir @ pann hatt ad peir safni ekki
stodurafmagni. Pessi stadall vardar kroéfur um hanska i ATEX-svaedum.
pad veitir einnig frekari kréfur um hlifdarhanska sem eru notadir &
eldfimum eda sprengifimum svaedum. Rafvidnam hanskans gegnum efni
(l6drétt vionam) er préfad og meelt med préfunarstadlinum EN1149-
2:1997 og hver einstdk maeling skal vera undir kréfunum 1,0x102Q.
Vidvorun: Sa sem notar hanskann verdur ad klaedast videigandi fatnadi
og skom til pess ad vera varanlega jarétengdur svo ad hann gefi ekki fra
sér stédurafmagn vid hreyfingar. Ekki skal taka hanskana upp, opna pa,
stilla pa eda fjarleegja pegar verid er i eldfimu eda sprengifimu
andramslofti eda pegar verid er ad handleika eldfim eda sprengifim efni.
Aldur, slit, mengun og skemmdir geta haft neikvaed ahrif 4 hanskana og
geetu peir ekki haft naega vorn gegn surefnismettudu eldfimu andramslofti
ogieru pa frekari radstafanir naudsynlegar.

u
i Pessi gerd er préfud og sampykkt fyrir snertingu vid allar tegundir

matveela

Préfun fer fram i I6fa hanskans nema annad sé tekid fram.

Sé pad ekki tekid fram inniheldur hanskinn engin pekkt ofnamisvaldandi

efni.

Pessi gerd inniheldur latex sem getur valdid ofnaemisviébrégdum

Merking hanskanna

Nidurstddur préfana a hverri gerd eru merktar 4 hanskana og/eda

umbdudirnar, i vorulista og & vefsidu okkar.

Geymsla: Hanskana & ad geyma & myrkum, kéldum og purrum stad i

upprunalegum umbudum. Hanskarnir glata ekki eiginleikum sinum ef peir

eru geymdir & réttan hatt. Endingartimi hanskanna er 6akvedinn en hann

reedst af pvi hvernig & ad nota pa og hvernig peir eru geymdir.

Férgun: Fargid honskunum i samraemi vid gildandi reglur & hverjum stad.

Hreinsun/pvottur: pzer nidurstédur sem hafa fengist ur préfunum eru

tryggdar fyrir nyja og 6pvegna hanska. Ahrif pvottar & verndandi eiginleika

hanskanna hafa ekki verid préfud nema annad sé tekid fram.

bvottaleidbeiningar: Fylgid tilgreindum pvottaleidbeiningum. Ef engar

pvottaleidbeiningar koma fram skal pvo med mildri sapu og loftburrka.

Vefur: Nanari upplysingar fast & www.guidegloves.com

IT

Istruzioni per I'uso delle protezioni per le braccia e dei guanti di
protezione GUIDE per usi generici

Categoria CE 2, protezione contro il rischio medio di lesioni gravi
Utilizzo

Indossare solo prodotti della taglia corretta. Il livello di protezione ottimale
non puo essere garantito se la taglia del guanto non & corretta. | guanti
non sono indicati ove sussista il rischio di trascinamento da parte di
ingranaggi meccanici in movimento.

Si iglia di testare e I'i ita dei guanti prima

dell'uso.

E responsabilitd del datore di lavoro e dell'operatore analizzare che ogni
guanto sia in grado di proteggere dai rischi che possono insorgere in
qualsiasi condizione di lavoro.

Requisiti di base

Tutti i guanti GUIDE sono conformi al regolamento (UE) sui dispositivi di
protezione individuale 2016/425 e alla norma EN ISO 21420:2020.

La dichiarazione di conformita per questo prodotto & reperibile al nostro
sito: guidegloves.com/doc

anti sono stati disegnati per proteggere contro i seguenti rischi:

EN 388:2016+A1:2018 - Guanti di protezione contro rischi
meccani
| caratteri vicini al pittogramma, quattro numeri e una o due lettere,
indicano il livello di protezione del guanto. A numero maggiore
corrisponde un risultato migliore. Esempio: 1234AB.

1) Resistenza all'abrasione: livello di prestazioni da 0 a 4. 2) Resistenza al
taglio, prova d'impatto: livello di prestazioni da 1 a 5. 3) Resistenza allo
strappo: livello di prestazioni da 1 a 4. 4) Resistenza alla punturazione:
livello di prestazioni da 1 a 4.

A) Protezione dai tagli, test TDM EN 1SO 13997:1999, livello di prestazioni
da A a F. Questo test dev'essere eseguito se il materiale smussa la lama
durante la prova d'impatto. La lettera rappresenta il risultato delle
prestazioni di riferimento.

B) Protezione dagli impat indicata dalla lettera P

Per i guanti con due o piu strati, la classificazione generale non riflette
necessariamente le prestazioni dello strato piu esterno

Se & presente una X, il test non & stato valutato.

Guanti resistenti al taglio

In caso di smussatura durante la prova di resistenza al taglio (6.2), i
risultati della prova d'impatto sono solo indicativi, mente la prova di
resistenza al taglio TDM (6.3) & il risultato delle prestazioni di riferimento.

EC 61340-5-1 (2016): pr i di di: itivi ici dai
fenomeni elettrostatici, ESD
Tutte le attrezzature elettroniche e gli strumenti ESD devono essere
collegati a terra attraverso I'operatore. Per questo motivo, i guanti utilizzati
dall'operatore devono garantire un'alta dissipazione elettrostatica. | guanti
sono sottoposti a test per la resistenza e i campi elettrostatici. Piu il valore
& basso, maggiore € la conduttivita. Per soddisfare la norma, la resistenza
verso terra deve essere inferiore a 1 Gigaohm (10°Q) - testata secondo
ANSI/ESD SP15.1. | campi elettrostatici devono essere inferiori a
5000V/m - test secondo il metodo SP 2472. Per garantire il corretto
funzionamento dei guanti ESD, I'utente deve essere adeguatamente
collegato a terra utilizzando ad es. calzature idonee. Da utilizzarsi insieme
ad altre protezioni ESD in area di lavoro protetta (EPA).

’

EN 16350:2014 Guanti di protezione — Proprieta elettrostatiche
| guanti da lavoro utilizzati in zone ATEX, cioé in ambienti con atmosfera
esplosiva, devono essere progettati per non accumulare I'elettricita
statica. Questa normativa riguarda i requisiti per i guanti in zone ATEX.
Inoltre, definisce i requisiti aggiuntivi per i guanti protettivi indossati in aree
infiammabili o esplosive. La resistenza verticale del guanto viene testata e
misurata secondo la normativa EN1149-2:1997 e ogni misurazione deve
essere inferiore al valore richiesto di 1,0x108Q. Avvertenza: L'utente dei
guanti deve indossare anche indumenti e calzature adeguati per poter
essere permanentemente messo a terra e non scaricare quindi I'elettricita
statica durante i movimenti. | guanti non devono essere disimballati,
aperti, regolati o rimossi in atmosfere infiammabili o esplosive oppure
durante la manipolazione di sostanze infiammabili o esplosive. | guanti
potrebbero essere influenzati negativamente da invecchiamento, usura,
contaminazione e danni e potrebbero non essere sufficienti in atmosfere
infiammabili arricchite con ossigeno, per cui sono necessarie ulteriori
valhjtazionh

Il presente modello & testato e approvato per il contatto con tutti i tipi
di alimenti
| test sono effettuati sul palmo del guanto, salvo diversa indicazione.
Se non specificato, i guanti non contengono sostanze note per causare
reazioni allergiche.
Il presente modello contiene lattice e pud causare reazioni allergiche.
Contrassegno sul guanto
| risultati dei test per ciascun modello sono riportati sul guanto e/o sulla
confezione, nel nostro catalogo e sulle nostre pagine web.
Conservazione: | guanti vanno conservati in un luogo scuro, fresco e
asciutto e nella confezione originale. Se adeguatamente conservati, i
guanti e le relative proprieta meccaniche non subiranno alterazioni. La
durata a magazzino non pud essere determinata ed & dipendente
dall'utilizzo e dalle condizioni di conservazione. Smaltimento: | guanti
usati devono essere smaltiti in conformita dei requisiti vigenti in ogni
paese e/o regione.



Pulizia/lavaggio: | risultati ottenuti nei test sono garantiti per guanti nuovi
e non lavati. Non sono stati testati gli effetti del lavaggio sulle proprieta
protettive dei guanti, salvo se specificato.

Istruzioni di lavaggio: Seguire le istruzioni di lavaggio indicate. Se non
sono presenti specifiche istruzioni di lavaggio, lavare con acqua corrente
e asciugare all'aria.

Sito web: Ulteriori informazioni sono disponibili su www.guidegloves.com
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Nurodymai, kaip naudoti ,,GUIDE“ apsaugines pirstines ir rankoves
bendrajai paskirciai

CE 2 kategorijos pirstinés apsaugo nuo vidutinio pavojaus sunkiai
susizeisti.

Naudojimas

Naudokite tik tinkamo dydZio pirstines. Optimalus apsaugos lygis nebus
uztikrintas, jei pirdtinés bus per laisvos arba per daug aptemptos.
DraudZiama mavéti pirStines, jeigu jos gali uzkibti uz judan¢ios masinos
daliy ir jsipainioti.

patikrinti pirsti ir ap: eti, ar

j prie$ j
jos nepazeistos.
Darbdavys privalo kartu su darbuotoju istirti ir jvertinti, ar pirstinés
apsaugo nuo pavojy, galin¢iy kilti atliekant konkrecius darbus.
Pagrindiniai reikalavimai

Visos ,GUIDE" pirstinés atitinka AAP reglamenta (ES) 2016/425 ir EN 1ISO
21420:2020 standartg

Sio gaminio atitikties deklaracija galima rasti masy svetainéje:
guidegloves.com/doc

Sios pirstinés skirtos apsaugoti nuo tokiy pavojy:

@EN 388:2016+A1:2018 A inés pirsti nuo iniy
rizikos veiksniy

Salia piktogramos esantys simboliai (keturi skaigiai ir viena arba dvi
raidés) nurodo pirstiniy apsaugos lygj. Kuo didesné reikmé, tuo geresnis
rezultatas. PavyzdZiui, 1234AB.

1) Atsparumas dilinimui: savybés lygis nuo 0 iki 4. 2) Atsparumo jpjovimui,
pjovimo bandymas: savybés lygis nuo 1 iki 5. 3) Atsparumas plySimui:
savybés lygis nuo 1 iki 4. 4) Atsparumas pradirimui: savybés lygis nuo 1
iki 4.

A) Apsauga nuo jpjovimo, TDM bandymas EN ISO 13997:1999, savybés
lygis nuo A iki F. Sis bandymas atliekamas tuo atveju, jei per pjovimo
bandyma medziaga atbukina aSmenis. Tokiu atveju raidé laikytina
pagrindine pir§tinés atsparumo jpjovimui lygio nuoroda.

B) Apsauga nuo smagiy: jg nurodo raidé ,P“

Jei pirdtinés turi du ar daugiau sluoksniy, bendroji klasifikacija nebatinai
atspindés iSorinio sluoksnio savybe

Kai X = bandymas nevertinamas

Ipjovimui atsparios pirstinés

Jei per atsparumo jpjovimui bandymag asmenys yra atbukinami (6.2), tokio
pjovimo bandymo rezultatai yra tik orientacinio pobtidzio, o pirstinés
atsparumo jpjovimui lygj nurodo TDM atsparumo jpjovimui bandymo (6.3)
rezultatas.

@
\EVIEC 61340-5-1:2016 - elektroniniy prietaisy apsauga nuo
elektr iniy reiskiniy, elektr inés iSkrovos

Visa elektroniné jranga ir elektrostatinés iSkrovos jrankiai turi bati per
operatoriy susieti su Zeme. Tai reiSkia, kad operatorius turi maveéti
pirstines, sugeriancias elektrostatinj kravj. Pirstinés turi bati iSbandomos
deél varZos ir elektrostatiniy lauky. Kuo mazesné varZos reik§mé, tuo
medZiaga laidesné. Kad atitikty standarta, j Zeme nukreipta varza turi bati
mazesné nei 1 gigaomas (10° Q) — iSbandyta pagal ANSI/ESD SP 15.1.
Elektrostatiniai laukai turi bati maZesni nei 5 000 V/m —iSbandyta pagal
SP metoda 2472. Kad elektrostatinés iSkrovos pirstinés atitikty paskirt],
naudotojas turi biti tinkamai jsizemines, pavyzdZiui, avéti tinkamus batus.
Turi bati naudojama kartu su kitomis apsaugos nuo elektrostatinés
iékrovos priemonémis nuo elektrostatinio kriivio apsaugotame plote.

\/EN 16350:2014 A iné $tinés nuo elektr iniy pavojy
Darbinés pirstinés naudojamos ATEX zonose, sprogioje aplinkoje, turi bati
sukurtos taip, kad nekaupty elektrostatinio krivio. Sis standartas nustato
reikalavimus pirstinéms, skirtoms naudoti ATEX zonose. Jame taip pat
nustatyti papildomi reikalavimai apsauginéms pirstinéms, kurios dévimos
degiose ar sprogiose vietose. Statmenosios elektrinés varZos tyrimas
atliekamas vadovaujantis standartu EN1149-2:1997 ir kiekvieno matavimo
rezultatai turi bati maZesni, nei reikalaujami 1,0x10%Q. Jspéjimas:
Pirstines mavintysis privalo vilkéti tinkamus ribus ir avéti tinkamus batus,
kad baty nuolat jZemintas ir jam judant negaléty jvykti elektrostatiné
iskrova. Pirstinés neturi bati iSpakuojamos, atveriamos, reguliuojamos
arba nuimamos degioje ar sprogioje aplinkoje, arba dirbant su degiomis ar
sprogiomis medziagomis. Pir§tines gali neigiamai veikti senéjimas,
dilimas, uzterS§imas ir pazeidimai, todél jy apsaugos gali nepakakti
deguonies prisotintoje degioje aplinkoje, kur reikalingi papildomi
vertinimai

Patikrinta ir patvirtinta, kad Sis modelis gali turéti salytj su jvairiais
maisto produktais.
Bandymas atliekamas su pirstiniy delnu, jei nenurodyta kitaip.
Jeigu nenurodyta kitaip, pirstiniy sudétyje néra jokiy Zinomy medziagy,
galin€iy sukelti alerging reakcija.
Sio gaminio sudétyje yra latekso, galin¢io sukelti alergine reakcija.
Pirstiniy Zyméjimas
Kiekvieno modelio patikros rezultatai nurodomi ant pirstiniy ir (arba) ju
pakuodiy, taip pat pateikiami masy kataloge ir tinklalapiuose.
Sandéliavimas Laikykite pirStines originalioje pakuotéje tamsioje, vésioje
ir sausoje vietoje. Sandéliuojant tinkamai, mechaninés pirstiniy savybés
nebus paveiktos. Nejmanoma nustatyti pirstiniy tinkamumo naudoti
termino. Jis priklauso nuo paskirties ir sandéliavimo salygy.
Utilizavimas Panaudotas pirtines iSmeskite pagal atitinkamoje Salyje ar
regione galiojancius reikalavimus.
Valymas / plovimas. Patikros metu nustatyti rezultatai taikomi naujoms ir
neplautoms pirstinéms. Jeigu nenurodyta kitaip, plovimo poveikis
apsauginéms pirstiniy savybéms netikrintas.
Nurodymai, kaip plauti. Batina laikytis pateikty nurodymu, kaip plauti. Jei
nenurodyta, kaip plauti, iSskalaukite vandeniu ir nataraliai iSdZiovinkite.
Svetainé: Daugiau informacijos rasite svetainése www.guidegloves.com
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GUIDE vispariga pielietojuma aizsargcimdu un roku sargu lieto$anas
instrukcija

CE 2. kategorija — tiek nodrosinata aizsardziba situacijas, kad pastav
vidéjs nopietnu ievainojumu ga$anas risks

Pielietojums

Lietojiet tikai atbilsto$a izméra izstradajumus. Optimalu aizsardzibu nevar
panakt, ja cimdi ir parak valigi vai ciesi. Cimdus nedrikst lietot, ja pastav to
ieker8anas risks kustigas iekartu dalas

Més iesakam pirms lietoSanas ripigi parbaudit, vai cimdiem nav
bojajumu.

Darba devéja pienakums ir kopa ar lietotaju veikt analizi, vai katrs cimds
sniedz aizsardzibu pret riskiem, kuri var paradities jebkura iesp&jama
darba situacija.

Pamatprasibas

Visi GUIDE cimdi atbilst IAL regulas (ES) 2016/425 un standarta EN ISO
21420:2020 prasibam.

ST izstradajuma atbilstibas deklaraciju ir aplikojama masu timekla
vietné: guidegloves.com/doc.

$ izstradati, lai nodrosinatu aizsardzibu pret Sadiem

EN 388:2016+A1:2018 — Aizsargcimdi pret mehaniskiem riskiem
Parametri lidzas piktogrammai, &etri cipari un viens vai divi burti norada
cimdu aizsarglimeni. Jo augstaka vértiba, jo labaks rezultats. Piemérs:
1234AB

1) Nolietojuma noturiba: no 0. lidz 4. veiktspéjas limenim. 2) Noturiba pret
griezumiem, izturibas tests: no 1. lidz 5. veiktspéjas Iimenim. 3) Noturiba
pret plisumiem: no 1. lidz 4. veiktspé&jas limenim. 4) Noturiba pret
caurdur$anu: no 1. lidz 4. veiktsp&jas lTmenim.

A) Aizsardziba pret griezumiem, TDM tests EN ISO 13997:1999, no A [idz
F veiktspéjas [imenim. Sis tests ir javeic, ja materials notrulina asmeni
izturibas testa laika. Burts norada atsauces veiktspéjas rezultatu.

B) Aizsardziba pret triecieniem: noradita ar P

Cimdiem ar diviem vai vairakiem slaniem vispariga klasifikacija
neatspogulo aréja slana veiktspéjas parametrus

X = tests nav noveértéts



Pret griezumiem izturigi cimdi

Notrulina$anai noturibas pret griezumiem testa laika (6.2) izturibas testa
rezultati ir tikai noradosi, savukart TDM izturibas pret griezumiem tests
(6.3) ir atsauces veiktspéjas rezultats.

\é IEC 61340-5-1:2016 — elektronisko ieri¢u aizsardziba pret
elektrostatiskam paradibam (ESD)
Visam elektroniskajam aprikojumam un ESD darbarikiem jabat
savienotiem ar zemi ar operatora starpniecibu. Tas nozZimé, ka
operatoram jaizmanto elektrostatiski disipativi cimdi. Cimdi ir testéti
attieciba uz pretestibu un elektrostatisko lauku. Jo zemaka ir vértiba, jo
labaka ir vaditspéja. Lai nodrosinatu atbilstibu standartam, zemé&juma
pretest|ba| jabat mazakai par 1 glgaomu (10° Q) — testéts saskana ar
P15.1. Elektrc 1 laukam jabat zemakam par

5000 \//m — testéts saskana ar SP metodi 2472. LaiESD cimdi pilditu
savu funkciju, lietotajam jabat pareizi iezemétam, pieméram, izmantojot
atbilstoSus apavus. Cimdi jalieto kopa ar citiemESD aizsarglidzekliem
elektrostatiski aizsargajamaja zona (EPA).

’

ZJEN 16350:2014 Aizsargcimdi - elektrostatiskas ipasSibas
Darba cimdi, ko izmanto ATEX zonas un vidé ar spradzienbistamu
atmosféru, ir jaizstrada ta, lai tie neuzkratu statisko elektribu.
Sis standarts attiecas uz prasibam cimdiem ATEX zonas. Tas ar paredz
papildu prasibas aizsargcimdiem, kurus valka uzliesmojosas vai
spradzienbistamas vietas. Cimdu vertikalo pretestibu parbauda un méra
atbilstosi testéSanas standartam EN1149-2:1997, un katram mérfjumam
jabat zemakam par 1,0x102Q. Bridindjums! Cimdu lietotajam jauzvelk
atbilsto$s apgérbs un apavi, lai tie batu pastavigi iezeméti un kustibas
laika nevarétu notikt statiskas elektribas izlade. Cimdus nedrikst izsainot,
atvért, pielagot vai novilkt, atrodoties uzliesmojosa vai spradzienbistama
vidé vai rikojoties ar uzliesmojo$am vai spradzienbistamam vielam.
Cimdus var nelabvéligi ietekmét noveco$anas, nodilums, piesarnojums un
bojajumi, un ar tiem var nepietikt ar skabekli bagatinata, viegli zliesmojosa
atTcsféré, kur vajadzigi papildu novért&jumi.
QH Sis modelis ir parbaudits un apstiprinats attieciba uz saskari ar visu
veidu partikas produktiem
Testésanu veic cimda plaukstas dalai (ja vien nav noradits citadi).
Ja tas nav Tpasi noradits, cimds nesatur zinamas vielas, kas var izraisit
alergisku reakciju.
Sis modelis satur lateksu, kas var izraisit alergisku reakciju.
Cimdu marké$ana
Katra modela parbauzu rezultati ir atziméti uz cimdiem un/vai to
iepakojuma, misu kataloga un masu timekla vietnés.
Glabasana: Cimdus glabajiet originalaja iepakojuma tumsa, vésa, sausa
vietad. Pareizi uzglabajot cimdus, to mehaniskas Tpasibas netiek
ietekmétas. Kalposanas laiks nav nosakams, tas atkarigs no
izmantoSanas un uzglabasanas apstakliem. Izmesana: No izlietotajiem
cimdiem atbrivojieties atbilstosi katra valsti un/vai regiona spéka
esosajiem noteikumiem.
Tiri$ana/mazgasana: Noraditie parbaudes rezultati tiek garantéti jauniem
un nemazgatiem cimdiem. Mazgasanas ietekme uz cimdu
aizsargajosajam TpaSibam nav parbaudita, ja vien Tpasi nav noradits
citadi.
Noradijumi par mazgasanu: levérojiet ipaSos noradijumus par
mazgasanu. Ja nav sniegti mazgasanas noradijumi, skalojiet ar Gdeni un
laujiet nozat.
Vietne Papildu informaciju var iegt vietnés www.guidegloves.com
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Gebrui ijzing voor 'mende hand; en
armbeschermingen van GUIDE voor algemeen gebruik
CE-categorie 2, bescherming bij matig risico van ernstig letsel

Gebruik

Draag de producten alleen in een geschikte maat. De handschoen zal
geen optimale bescherming bieden als deze te los of te strak zit. De
handschoenen mogen niet worden gedragen wanneer het risico bestaat
dat ze verstrikt raken in bewegende machineonderdelen.

Wij raden aan de handschoenen voor gebruik te testen en te
controleren op beschadiging.

Het is de gezamenlijke verantwoordelijkheid van de werkgever en de
gebruiker om na te gaan of elke handschoen bescherming biedt tegen de
risico’s die zich in een gegeven werksituatie kunnen voordoen.
Basisvereisten

Alle GUIDE-handschoenen voldoen aan de PPE-richtlijnen (EU) 2016/425
en de standaard EN ISO 21420:2020.

De verklaring van overeenstemming voor dit product vindt u op onze
website: guidegloves.com/doc

De handschoenen zijn ontworpen om bescherming te bieden tegen
de volgende risico's:

EN 388:2016+A1:2018 - ‘mende tegen
mechanische gevaren
De karakters naast het pictogram, vier cijfers en één of twee letters,
geven het beschermingsniveau van de handschoen aan. Hoe hoger de
waarde, hoe beter het resultaat. Voorbeeld 1234AB.
1) Schuurbestendigheid: prestatieniveaus 0 tot 4. 2) Snijbestendigheid,
coup-test:prestatieniveaus 1 tot 5. 3)Scheurbestendigheid:
prestatieniveaus 1 tot 4. 4)Perforatiebestendigheid:prestatieniveaus1 tot 4
A) Snijbescherming, TDM test EN ISO 13997:1999, prestatieniveaus A tot
F. Deze test moet uitgevoerd worden indien het materiaal het mesje bot
maakt tijdens de Couptest. De letter staat voor het
referentieprestatieresultaat.
B) Schokbescherming: wordt aangegeven door een P
Voor handschoenen met twee of meer lagen geeft de totale classificatie
niet noodzakelijkerwijs de prestatie van de buitenste laag aan
Indien X = Test niet geévalueerd

Vanwege het bot worden tijdens de snijbestendigheidstest (6.2), zijn de

resultaten van de Couptest uitsluitend indicatief, terwijl de TDM

Ew_i%bestendigheidstest (6.3) de referentie voor het prestatieniveau is.
=/

IEC 61340-5-1:2016 - h ing van tronisch
tegen elektr isch ij ESD

Alle elektronlsche apparatuur en ESD-gereedschappen moeten zijn
geaard via de bediener. Dit betekent dat de door de bediener gebruikte
handschoenen elektrostatisch dissipatief dienen te zijn. De handschoenen
zijn getest op elektrische weerstand en elektrostatische velden. Hoe lager
de waarde, hoe beter de geleiding. Om te voldoen aan de norm moet de
weerstand naar aarde lager zijn dan 1 Gigaohm (10°Q) — getest volgens
ANSI/ESD SP15.1. De elektrostatische velden dienen lager te zijn van
5000V/m — getest volgens de SP methode 2472.
Om ESD-handschoenen aan hun doel te laten voldoen, dient de gebruiker
correct geaard te zijn, bijv. door het dragen van geschikt schoeisel. Dient
samen met andere ESD-bescherming te worden gebruikt in een EPA-
ruimte (Electrostatic Protected Area).

_/EN 16350:2014 'mende - El
eigenschappen
Werkhandschoenen die worden gebruikt in ATEX-omgevingen
(omgevingen met een explosieve atmosfeer) dienen zo te zijn ontworpen
dat ze geen statische lading kunnen opbouwen. Deze norm betreft de
vereisten voor handschoenen in ATEX-omgevingen. Ook worden er
aanvullende eisen gesteld aan beschermende handschoenen die worden
gedragen in ontvlambare of explosieve omgevingen. De
doorgangsweerstand van de handschoen wordt vastgesteld en gemeten
door middel van de testnorm EN1149-2:1997, en de weerstand bij elke
meting dient kleiner te zijn dan de vereiste 1,0x102Q. Waarschuwing: De
drager van de handschoen dient gepaste kleding en schoeisel te dragen,
om zodoende continu geaard te zijn en een elektrostatische ontlading
tijdens bewegingen te voorkomen. De handschoenen mogen niet worden
uitgepakt, geopend, versteld of uitgetrokken wanneer deze aanwezig zijn
in een ontvlambare of explosieve omgeving, of tijdens het omgaan met
ontvlambare of explosieve stoffen. De handschoenen kunnen negatief
worden beinvloed door veroudering, slijtage, vervuiling of beschadiging.
Mogelijk zijn de handschoenen niet toereikend in een met zuurstof
verrijkte en ontvlambare atmosfeer, hiervoor is een verdere beoordeling
noodzakelijk.

iy
f Dit model is getest en goedgekeurd voor contact met alle soorten

voeding

De test wordt uitgevoerd op de palm van de handschoen, tenzij anders is

aangegeven.



Tenzij anders vermeld bevat de handschoen geen stoffen waarvan
bekend is dat ze allergische reacties kunnen veroorzaken.

Dit model bevat latex, dat allergische reacties kan veroorzaken.
Markering van de handschoen

De testresultaten voor elk model staan vermeld op de handschoen en/of
op de verpakking, in onze catalogus en op onze websites.

Bewaren: Bewaar de handschoenen op een donkere, koele en droge
plaats in hun oorspronkelijke verpakking. Wanneer op de juiste wijze
bewaard, veranderen de mechanische eigenschappen van de
handschoen niet. De levensduur kan niet worden bepaald en hangt af van
het beoogde gebruik en de bewaaromstandigheden.

Wegdoen: Doe gebruikte handschoenen weg in overeenstemming met
de geldende voorschriften in uw land en/of regio.

Reinigen/wassen: De bereikte testresultaten worden gegarandeerd voor
nieuwe, niet-gewassen handschoenen. Er is niet getest welk effect het
wassen van de handschoenen heeft op hun beschermende
eigenschappen, tenzij aangegeven.

Wasvoorschriften: Volg de aangegeven wasvoorschriften. Indien er
geen aparte wasinstructies zijn, spoel af met water en laat drogen aan de
lucht.

Website: Verdere informatie is beschikbaar op www.guidegloves.com
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Bruksanvisning for GUIDE ver og armbesky til
generell bruk

CE-kategori 2, beskyttelse nar risikoen for alvorlig personskade er
middels stor

Bruk

Bruk bare produktene i egnet starrelse. Du oppnar ikke optimal
beskyttelse hvis hansken er for lgs eller for stram. Hanskene skal ikke
brukes hvis det er risiko for at de setter seg fast i bevegelige deler i en
maskin

Vi at testes og med henblikk pa
skade for bruk.

Det er arbeidsgiverens ansvar sammen med brukeren & analysere om
den aktuelle hansken beskytter mot de risikoer som kan oppsta i en viss
arbeidssituasjon.

Grunnkrav

Alle GUIDE-hansker samsvarer med PPE-regulativet (EU) 2016/425 og
standard EN 1SO 21420:2020.

Konformitetserklaering for dette produktet finnes pa var hjiemmeside:
guidegloves.com/doc

Hanskene er tfora ytte mot f i

EN 388:2016+A1:2018 — Vernehansker mot mekaniske risikoer
Tegnene ved siden av piktogrammet, fire tall og en eller to bokstaver,
viser hanskens beskyttelsesniva. Jo hayere verdi, desto bedre resultat.
Eksempel: 1234AB.

1) Slitasjebestandighet: Niva 0 til 4. 2) Skjaerebestandighet, coup-test:
Niva 1 til 5. 3) Rivefasthet: Niva 1 til 4. 4) Punkteringsbestandighet: Niva 1
til 4.
A) Skjeerebestandighet, TDM-test EN ISO 13997:1999, niva A til F. Denne
testen skal utferes hvis materialet slgver bladet i lapet av testen.
Bokstaven blir referansen for resultatet.
B) Stetbeskyttelse: Angis med en P
For hansker med to eller flere lag, gjenspeiler ikke ngdvendigvis den
totale klassifiseringen ytelsen til det ytre laget
Hvis X = test ikke vurdert
Hansker med skjarebeskyttelse
For slgving under skjeerebestandighetstesten (6.2), er resultatene fra
coup-testen kun indikative dersom TDM-skjeerebestandighetstesten (6.3)
er referanseresultatet.
@
\EVIEC 61340-5-1:2016 — beskyttelse av elektroniske enheter mot
elektrostatiske fenomener, ESD
Alt elektronisk utstyr og alt ESD-verktay mé jordes via operatgren. Det
betyr at hanskene som operatgren bruker, ma spre elektrostatisk ladning.
Hanskene er testet for motstand og elektrostatiske felter. Jo lavere verdi,
desto bedre ledningsevne. For & oppfylle standarden ma motstanden til
jord veere lavere enn 1 Gigaohm (10°Q) — testet i samsvar med ANSI/ESD
SP15.1. De elektrostatiske feltene ma vaere lavere enn 5000 V/m — testet i
samsvar med SP-metode 2472. For at ESD-hansker skal kunne oppfylle
formalet, ma brukeren veere riktig jordet, for eksempel ved hjelp av
egnede sko. Ma brukes sammen med annen ESD-beskyttelse i EPA
%Iektrostalisk beskyttet omrade).

2

koer:

/EN 16350:2014 Ver — elektr

Arbeidshansker som brukes i ATEX-soner, miljig med eksplosiv
atmosfaere, m& utvikles slik at de ikke samler opp statisk elektrisitet.
Denne standarden gjelder krav for hansker i ATEX-soner. Den inneholder
ogsa ytterligere krav til vernehansker som brukes i brennbare eller
eksplosive miljger. Hanskens vertikale motstand testes ved hjelp a
standard EN1149-2:1997, og alle malinger skal veere lavere enn kravet pa
1,0x108Q. Advarsel: Den som bruker hanskene, ma ogsa bruke egnede
klzer og sko for & vaere permanent jordet, slik at det ikke oppstar utladning
av statisk elektrisitet under bevegelser. Hanskene skal ikke pakkes ut,
apnes, justeres eller fiernes mens man oppholder seg i brennbart eller
eksplosivt miljg eller mens man behandler brennbare eller eksplosive
stoffer. Hanskenes egenskaper kan reduseres som fglge av aldring,
slitasje, forurensning og skader, og det er ikke sikkert de gir fullgod
beskyttelse i oksygenberikede brennbare miljger. Da ma det jennomfares
ﬁeﬂrligere vurderinger.

Denne modellen er testet og godkjent for kontakt med alle typer
naeringsmidler
Testing utferes pa hanskens handflate, med mindre annet er oppgitt.
Hvis ikke annet er oppgitt, inneholder ikke hansken noen kjente stoffer
som kan forarsake allergiske reaksjoner.
Denne modellen inneholder lateks som kan forarsake allergiske
reaksjoner.
Merking av hansken
Testresultat for respektive modell er angitt pa hansken og/eller dens
emballasje, i var katalog og pa vare nettsider.
Oppbevaring: Oppbevar hanskene i originalemballasjen pa et morkt,
svalt og tert sted. Hanskens mekaniske egenskaper vil ikke bli pavirket
dersom den oppbevares pa riktig mate. Holdbarhetstiden kan ikke angis
presist og avhenger av de aktuelle forholdene ved bruk og oppbevaring.
Kassering: Brukte hansker skal deponeres i henhold til
nasjonale/regionale bestemmelser.
Rengjering/vask: Oppnadde testresultater garanteres for nye og
uvaskede hansker. Effekten av vask pa hanskenes
beskyttelsesegenskaper er ikke testet med mindre det er angitt.
Vaskeanvisning: Fglg de angitte vaskeanvisningene. Hvis det ikke er
angitt vaskeanvisning, skal de skylles i vann og lufttarkes.
Nettsted: Ytterligere informasjon er & finne p4 www.guidegloves.com
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Instrukcja uzytkowania rgkawic ochronnych i ochraniaczy
przedramienia firmy GUIDE przeznaczonych do ogélnego uzytku
Kategoria 2 ochrony EWG, jesli istnieje umiarkowane ryzyko powaznego
obrazenia
Zastosowanie
Nosi¢ produkty tylko w odpowiednim rozmiarze. Optymalny poziom
ochrony nie zostanie zapewniony, jesli rekawica bedzie zbyt luzna lub
zbyt ciasna. Rekawice nie powinny byé noszone, jedli istnieje ryzyko
zaplatania sie w poruszajgce sig czesci maszyny
Zal y, aby przed uzyci ¢l ice zostaty pod
katem uszkodzen.
Obowiagzkiem pracodawcy oraz uzytkownika jest dokonanie oceny, czy
kazda rekawica zapewnia ochrone przed ryzykiem, ktére moze pojawi¢
sie w danej sytuacji w pracy.
Podstawowe wymagania
Wszystkie rekawice GUIDE odpowiadajg wymogom dyrektywy PPE (UE)
2016/425 i normy EN ISO 21420:2020.
Deklaracje zgodnosci dla tego produktu mozna znalez¢ na naszej
stronie internetowej: guidegloves.com/doc

G ice s zaproj w celu ieni y przed
nastepujacymi zagrozeniami:

EN 388:2016+A1:2018 — Re i h b
przed urazami mechanicznymi




Znaki obok ilustracji — cztery cyfry i jedna lub dwie litery — wskazujg na
poziom wiasciwosci ochronnych rekawic. Wyzsza warto$¢ oznacza
wyZzszg ochrong. Przyktad: 1234AB.

1) Odporno$¢ na $cieranie: poziom ochrony od 0 do 4. 2) Odporno$é¢ na
przecinanie, préba sztychu: poziom ochrony od 1 do 5. 3) Odpornos¢ na
rozdarcie: poziom ochrony od 1 do 4. 4) Odporno$¢ na przebicie: poziom
ochrony od 1 do 4.

A) Odporno$é na przecinanie, test TMD, zgodny z EN ISO 13997:1999,
poziom ochrony od A do F. Ten test nalezy przeprowadzic¢, jesli materiat,
z ktérego zrobione sa rekawice, stepi ostrze testowe. Litera ta oznacza
wowczas referencyjny poziom ochrony.

B) Odpornos¢ na uderzenie: oznaczona jest jako P

Dla rekawic z dwiema lub wigcej warstwami, ogéIna klasyfikacja
niekoniecznie odzwierciedla poziom ochrony warstwy zewnetrznej

Znak X oznacza, ze test nie zostat oceniony

Rekawice odporne na przecinanie

Z uwagi na stepianie ostrza w trakcie proby przecinania(6.2), wyniki testu
sztychu majg jedynie charakter orientacyjny, natomiast referencyjnym
poziomem ochrony jest wynik testu TDM (6.3).

IEC 61340-5-1:2016 - n icznych przed

i i elek ycznymi, ESD

Wszystkie urzadzenia elektroniczne i narzedzia ESD muszg by¢
podtaczone przez operatora do uziemienia. Oznacza to, ze rekawice
uzywane przez operatora muszg by¢ antystatyczne, zapewniajac ochrone
przed wytadowaniami elektrostatycznymi. Rekawice sg testowane pod
katem rezystancji i pél elektrostatycznych. Im nizsza warto$¢, tym lepsza
przewodno$¢. Spetnienie normy wymaga, by, rezystancja wzgledem
uziemienia byfa nizsza niz 1 gigaohm (10°Q) — testowane zgodnie z
ANSI/ESD SP15.1. Pola elektrostatyczne nizsze niz 5000 V/m —
testowane zgodnie z metoda SP 2472. Aby rekawice ESD spetniaty
swoje zadanie, uzytkownik musi by¢ odpowiednio uziemiony na przyktad
za pomocg odpowiedniego obuwia. Muszg by¢ uzywane w potgczeniu z
innymi srodkami ochrony ESD w EPA (elektrostatyczny obszar
chroniony).

EN 16350:2014 i —

elektrostatyczne

Rekawice robocze przeznaczone do noszenia w strefach ATEX —

w otoczeniu o atmosferze wybuchowej — muszg by¢ zaprojektowane

w taki sposob, zeby nie gromadzit si¢ w nich fadunek elektrostatyczny.
Ta norma ustanawia wymogi dla rekawic przeznaczonych do stref ATEX.
Zawarto w niej tez wymagania dodatkowe dla rekawic ochronnych
przeznaczonych do noszenia w strefach wystepowania substancji
tatwopalnych oraz wybuchowych. Wtasciwosci oraz pomiar rezystancji
skro$nej rekawicy podlegajg standaryzujacej testy normie EN1149-
2:1997: kazdy wynik pomiaru musi by¢ nizszy niz wymagane 1,0x108Q.
Ostrzezenie: Uzytkownik rekawic musi mie¢ na sobie takze odpowiednie
obuwie i odziez, tak zeby byt stale uziemiony i jego ruchom nie mogty
towarzyszy¢ wytadowania elektrostatyczne. Rekawic nie wolno
rozpakowywac, otwiera¢, regulowa¢ ani zdejmowac, kiedy przebywa sig
w warunkach atmosfery tatwopalnej badz wybuchowej ani gdy manipuluje
sie substancjami tatwopalnymi oraz wybuchowymi. Wiasciwosci rekawic
moga ulega¢ pogorszeniu z biegiem czasu, a takze na skutek zuzycia,
zanieczyszczenia oraz uszkodzenia, i mogg by¢ niewystarczajgce

w atmosferze wzbogacanej tatwopalnym tlenem, gdzie niezbedne sg
do(ﬂatkowe $rodki ostroznosci.

Ten model zostat przetestowany i jest zatwierdzony do kontaktu z
zywnoscig kazdego rodzaju
Test przeprowadza sig na spodniej stronie rekawicy (stronie dtoni), chyba
ze wymog stanowi inaczej.
Jesli nie zostato to okreslone, rekawica nie zawiera zadnych znanych
substangii, ktére moga spowodowac reakcje alergiczna.
Ten model zawiera lateks, ktéry moze spowodowac reakcje alergiczng.
Oznaczenia rekawic
Wyniki testow kazdego modelu sg oznaczone na rekawicy i/lub na jej
opakowaniu, w naszym katalogu oraz na naszych stronach internetowych.
Przechowywanie: Rgkawice nalezy przechowywaé w ciemnym,
chtodnym i suchym miejscu w ich oryginalnym opakowaniu. Wiasciwe
przechowywanie zapewnia zachowanie wtasnos$ci mechanicznych
rekawic. Okres trwato$ci nie moze zosta¢ okreslony i zalezy od
zaktadanego uzycia i warunkéw przechowywania. Usuwanie: Zuzyte
rekawice nalezy usuwa¢ zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kazdym
kraju i/lub regionie.
Czyszczenie i mycie: Zgodnos¢ z wynikami prob jest zagwarantowana
w przypadku nowych, niemytych jeszcze rekawic. O ile nie zostato to
okreslone inaczej, wptyw mycia na wiasciwosci ochronne rekawic nie
zostat zbadany.
Instrukcje dotyczace mycia: Przestrzega¢ udzielonych instrukcji
dotyczgcych mycia. Jesli nie podano zalecen dotyczacych prania, sptuka¢
wodg i osuszy¢ strumieniem powietrza.
Strona internetowa: Dodatkowe informacje mozna uzyskac na stronie
www.guidegloves.com
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Instrucoes de utilizagado para as luvas de protegao e protegoes para
bragos da GUIDE para uma utilizagao geral

CE categoria 2, protegdo quando existe um risco médio de ferimentos
graves
Utilizagao

Utilize apenas produtos de tamanho adequado. O nivel protegéo ideal
nao serd assegurada se a luva estiver muito larga ou muito apertada. A
luva néo deve ser utilizada quando existe o risco de entrelagamento com
as pegas em movimento da maquina

Antes da utilizagao, recomendamos que as luvas sejam testadas e
verifi para detetar i danos.

E da responsabilidade do empregador, juntamente com o utilizador,
analisar se cada luva protege contra os riscos que possam surgir em
qualquer situagéo de trabalho.

Requisitos basicos

TODAS as luvas GUDE correspondem ao regulamento PPE (UE)
2016/425 e & norma EN ISO 21420:2020.

A Declaragao de Conformidade deste produto pode ser encontrada no
nosso Web site: guidegloves.com/doc

As luvas foram concebidas para protegdo contra os seguintes
riscos:

EN 388:2016+A1:2018 - Luvas de protegado contra riscos
mecanicos

Os caracteres ao lado do pictograma, quatro algarismos e uma ou duas
letras, indicam o nivel de protegdo da luva. Quanto maior o valor, melhor
o resultado. Exemplo 1234AB.

1) Resisténcia a abrasao: nivel de desempenho de 0 a 4. 2) Resisténcia a
cortes, teste de golpe: nivel de desempenho de 1 a 5. 3) Resisténcia a
rasgdes: nivel de desempenho de 1 a 4. 4) Resisténcia a perfuragao:
nivel de desempenho de 1 a 4.

A) Proteg&o contra cortes, teste TDM EN I1SO 13997:1999, nivel de
desempenho A a F. Este teste sera realizado se o material embotar a
lamina durante o teste de golpe. A letra torna-se o resultado do
desempenho de referéncia.

B) Protegéo de impacto: é especificado por um P

Para luvas com duas ou mais camadas, a classificagéo geral néo reflete
necessariamente o desempenho da camada mais externa

Se X = Teste n&o avaliado

Luvas de resisténcia a cortes

Para o embotamento durante o teste de resisténcia a cortes (6.2), os
resultados do teste de golpe sdo apenas indicativos enquanto o teste de
resisténcia a cortes TDM (6.3) é o resultado do desempenho de
referéncia.

@

\EJIEC 61340-5-1:2016 - p cao de di: itivos oni de
fenomenos eletrostaticos, ESD

Todos os equipamentos eletrénicos e ferramentas ESD tém que ser
ligados a terra através do operador. Isto significa que as luvas usadas
pelo operador tém que dissipar a eletrostatica. As luvas sdo testadas
quanto a sua resisténcia e campos eletrostaticos. Quanto mais baixo o
valor, melhor a condutividade. Para cumprir a norma, a resisténcia a terra
deve ser inferior a 1 Gigaohm (10° Q) — testado de acordo com
ANSI/ESD SP15.1. Os campos eletrostaticos devem ser inferiores a 5000
V/m — testado de acordo com o método SP 2472. Para que as luvas ESD
cumpram a sua finalidade, o utilizador deve estar devidamente ligado a




terra, por exemplo, utilizando calgado adequado. Tem que ser utilizado
em conjunto com outra protecdo ESD em EPA (Area Protegida de
Eletrostatica).

EN 16350:2014 Luvas de protegao — Propriedades eletroestaticas
As luvas de trabalho utilizadas em zonas ATEX, ambiente com uma
atmosfera explosiva, deve ser concebidas com vista a ndo acumularem
eletricidade estatica. Esta norma diz respeito aos requisitos para luvas
em zonas ATEX. Também prevé requisitos adicionais para luvas de
protecdo que sao usadas em areas inflamaveis ou explosivas.
A resisténcia vertical da luva é executada e medida através da norma
teste EN1149-2:1997 e cada medig&o devera ser inferior ao requisito de
1,0x102Q. Aviso: O utilizador das luvas deve usar vestuario e calgado
adequados com vista a estar permanentemente ligado a terra para que
nao possa descarregar eletricidade estatica durante os movimentos.
As luvas ndo devem ser desempacotadas, abertas, ajustadas ou
removidas enquanto o utilizador se encontrar em atmosferas inflamaveis
ou explosivas ou quando manipular substancias inflamaveis ou
explosivas. As luvas podem ser adversamente afetadas pelo
envelhecimento, desgaste, contaminagéo e danos e podem néo ser
suficientes para atmosferas inflamavel enriquecidas com oxigénio nas
qu?is sdo necessarias avaliagdes adicionais.

Este modelo foi testado e aprovado para o contacto com todos os
tipos de alimentos
Os testes sao realizados na palma da luva, a menos que especificado de
outro modo.
Se nao especificado a luva ndo contém quaisquer substancias
conhecidas que possam causar reagoes alérgicas.
Este produto contém Latex que pode causar reagdes alérgicas.
Marcagéo da luva
Os resultados dos testes de cada modelo estdo marcados na luva e/ou
na sua embalagem, no nosso catalogo e nas nossas paginas da Internet.
Armazenamento: Guarde as luvas num local escuro, seco e arejado na
sua embalagem original. As propriedades mecanicas da luva nao serao
afetadas quando armazenadas adequadamente. A vida Util ndo pode ser
determinada e depende da utilizagéo prevista e das condigdes de
armazenamento. Eliminagao: Elimine as luvas usadas em conformidade
com os requisitos de cada pais e/ou regido.
Limpeza/lavagem: Os resultados dos testes alcangados s&o garantidos
para luvas novas e luvas ndo lavadas. A menos que especificado, o efeito
da lavagem nas propriedades de protegdo das luvas n&o foi testado.
Instrugées de lavagem: Siga as instrugdes de lavagem especificadas.
Caso n&o existam instrugdes de lavagem especificadas, enxague com
4gua e seque ao ar.
Péagina Web: Pode obter mais informag6es em www.guidegloves.com
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Instructiuni de utilizare pentru ménusi de protectie si protectii pentru
brate GUIDE pentru uz general

Protectie CE categoria 2 in cazul in care exista un risc mediu de
vatamari grave

Utilizare

Purtati numai produse de marime potrivita. Nivelul optim de protectie nu
va fi oferit daca manusile sunt prea largi sau prea stramte. Manusile nu
vor fi purtate daca exista riscul de incalcire cu piesele mobile ale utilajelor
Ser a si verificarea ma ilor pentru defecte
inainte de utilizare.

Este responsabilitatea angajatorului si a utilizatorului s& verifice daca
fiecare manuséa protejeaza impotriva riscurilor ce pot aparea in orice
situatie de lucru.

Cerinte de baza

Toate manusile GUIDE corespund reglementarii EIP (UE) 2016/425 si
standardului EN 1SO 21420:2020.

Declaratia de conformitate pentru acest produs poate fi gasita la site-ul
nostru web: guidegloves.com/doc

Manusile sunt concepute pentru a oferi protectie impotriva
urmatoarelor riscuri:

EN 388:2016+A1:2018 - Manusi de protectie impotriva riscurilor
mecanice
Caracterele de langa pictograma, patru cifre si doua litere, indica nivelul
de protectie al manusilor. Cu cat valoarea este mai mare, cu atat
rezultatul este mai bun. Exemplu 1234AB.
1) Rezistenta la abraziune: nivel de performanté intre 0 si 4. 2) Rezistenta
la taiere, testul coupe: nivel de performanta intre 1 si 5. 3) Rezistenta la
rupere: nivel de performanté intre 1 si 4. 4) Rezistenta la strapungere:
nivel de performanta intre 1 si 4.
A) Protectie la taiere, test TDM EN ISO 13997:1999, nivel de performanta
intre A si F. Testul trebuie facut dacd materialul toceste lama in timpul
testului coupe. Scrisoarea se transforma in referinta la rezultatul de
performanta.
B) Protectia la impact: este specificata de un P
Pentru ménusile care au doua sau mai multe straturi, clasificarea
generald nu reflectd in mod necesar performanta stratului exterior
Dacé X = Testul nu a fost evaluat
Manusi rezistente la taiere
Pentru tocirea in timpul testului de rezistenta la taiere (6.2), rezultatele
testului coupe sunt doar indicative, iar testul TDM de rezistenta la taiere
ﬁ)‘%) reprezinta referinta pentru rezultatul de performanta.
\é/IEC 61340-5-1:2016 - protectia dispozitivelor electronice
impotriva fenomenelor electrostatice, ESD
Toate echipamentele electronice si instrumentele ESD trebuie sa fie
conectate la Tmpamantare prin intermediul operatorului. Aceasta
inseamna ca manusile utilizate de catre operator trebuie sa fie disipative
electrostatic. Manusile sunt testate pentru rezistenta si campuri
electrostatice. Cu cat valoarea este mai micé, cu atat este mai buna
conductibilitatea. Pentru a indeplini standardul, rezistenta la impamantare
trebuie s fie mai mica de 1 Gigaohm (10° Q) - testatd conform ANSI/ESD
SP15.1. Campurile electrostatice trebuie s fie mai mici de 5000 V/m -
testate conform metodei SP 2472. Pentru ca manusile ESD sa
indeplineasca acest scop, utilizatorul trebuie sa fie impamantat
corespunzator, de ex. utilizand incaltdminte adecvata. Aceasta trebuie
utilizata in combinatie cu alte protectii ESD in EPA (zona protejata
electrostatic).

/

ZEN 16350:2014 Manusi de protectie - Proprietati electrostatice
Manusile de lucru utilizate Tn zonele ATEX, medii cu atmosfera exploziva,
trebuie proiectate pentru a nu acumula electricitate statica. Acest standard
se refera la cerintele de baza pentru ménusi in zonele ATEX. De
asemenea, acesta oferé cerinte suplimentare pentru manusile de
protectie purtate in zone inflamabile sau explozive. Rezistenta verticala a
manusii este realizatd si masurata prin standardul de testare EN1149-
2:1997 si fiecare masuratoare trebuie sa fie mai mica decat cerinta de
1,0x108Q). Avertizare: Purtatorul manusilor trebuie sa poarte
imbracaminte si incaltdminte adecvate pentru a fi permanent imp&mantat
pentru a nu putea descérca electricitate statica in timpul miscérilor.
Manusile nu trebuie despachetate, deschise, ajustate sau indepartate in
atmosfere inflamabile sau explozive sau in timpul manipulérii substantelor
inflamabile sau explozive. Manusile ar putea fi afectate negativ de
nvechire, uzura, contaminare si deteriorare si este posibil sa nu fie
suficiente pentru atmosferele inflamabile imbogétite cu oxigen, caz in care
sur|1lt necesare evaluari suplimentare.

Acest model este testat si aprobat pentru contact cu toate tipurile de
alimente
Testarea se efectueaza in palma méanusii, daca nu este precizat altfel.
Daca nu se specificd, manusa nu contine substante cunoscute care pot
cauza reactii alergice.

Acest model contine Latex, care poate provoca reactii alergice.

Marcarea manusilor

Rezultatele testelor pentru fiecare model sunt marcate pe manusi si/sau
pe ambalajul acestora, in catalogul nostru si pe paginile noastre web.
Depozitare: Depozitati manusile in locuri intunecate, racoroase si uscate,
in ambalajul original. Proprietétile mecanice ale manusii nu vor fi afectate
daca sunt depozitate Tn mod corespunzator. Durata de valabilitate nu
poate fi determinata si depinde de domeniul de utilizare si de conditiile de
depozitare. Casare: Casati manusile utilizate Tn conformitate cu cerintele
fiecarei tari si/sau regiuni.

Curatare/spalare: Rezultatele obtinute de teste sunt garantate pentru
manusi noi si nespalate. Efectul spalarii manusilor asupra proprietatilor de
protectie ale acestora nu a fost testat, decat daca este specificat altfel.




Instructiuni de spalare: Urmati instructiunile de spalare specificate. Daca
nu sunt specificate instructiuni de spélare, spélati-le cu apa si lasati-le la
uscat la aer.

Site Web: Informatii suplimentare se pot obtine pe site-urile
www.guidegloves.com
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Pokyny na pouzivanie ochrannych rukavic a chrani¢ov hornych
kongatin znacky GUIDE uréenych na bezné pou:
Ochrana CE kategérie 2 na situacie so strednym rizikom vazneho
poranenia

Pouzivanie

Noste iba vyrobky vhodnej velkosti. Optimalna troveri ochrany

nebude poskytnuta, ak je rukavica prili§ volna alebo prili§ tizka. Rukavice
nenoste v pripade, ak hrozi nebezpectenstvo zachytenia do pohyblivych
Casti strojov.

Pred pouzitim odpori¢ame
sU poskodené.

Za zistenie, ¢i rukavice poskytuju dostatocnt ochranu pred rizikami v
akejkolvek pracovnej situacii, zodpoveda zamestnavatel spolu s
pouzivatefom.

Zakladni poziadavky

Vsetky rukavice GUIDE splifiajui poziadavky smernice 2016/425/EU o
osobnych ochrannych prostriedkoch a normy EN 1SO 21420:2020.
Vyhlasenie o zhode tohto produktu je k dispozicii na nasej webovej
stranke: guidegloves.com/doc

Tieto rukavice su uréené na ochranu pred nasledujtcimi rizikami:

EN 388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickému
poskodeniu
Stuperi ochrany, ktory rukavice poskytujd, oznacuju znaky vedla obrazku,
&tyri &islice a jedno alebo dve pismena. Cim vyssia je hodnota, tym lepsi
bude vysledok. Priklad 1234AB.
1) Odolnost voci zodraniu: troven Gcinnosti od 0 do 4. 2) Odolnost voci
pretrhnutiu, tzv. coup test: droven aginnosti od 1 do 5. 3) Odolnost voci
opotrebeniu: Uroveri téinnosti od 1 do 4. 4) Odolnost' vodi prepichnutiu:
uroven Gginnosti od 1 do 4.
A) Ochrana pred pretrhnutim, skiska TDM podfa normy EN ISO
13997:1999, droveri Gginnosti A az F. Tato skuska sa pouZije v pripade,
Ze material poc¢as coup testu otupi ¢epel. Toto pismeno sa stava
referenénym vysledkom ucinnosti.
B) Ochrana pred narazom: uréuje ju pismeno P
Pri rukaviciach s dvomi alebo viacerymi vrstvami nemusi celkova
klasifikacia nutne zohladfiovat ucinnost najvrchnejej vrstvy
Ak X = test nebol hodnoteny
Rukavice odolné voci pretrhnutiu
Pokial déjde pri skiske odolnosti vogi pretrhnutiu k otupeniu (6.2),
vysledky skusky coup test su iba orientaéné, pretoze referenénym
vysledkom uéinnosti je skiska odolnosti vodi pretrhnutiu TDM (6.3).

\é‘/IEC 61340-5-1:2016 - ochrana elektronickych zariadeni pred

elektrostatickymi javmi, ESD

V3etky elektronické zariadenia a nastroje ESD musia byt cez operatora
uzemnené. To znamena, Ze rukavice, ktoré operator pouziva, musia
rozptylovat elektrostallcku energlu RukaV|ce su leslovane z hladlska

a ', i nie

vodivost. Na splnenie Standardu by mal byt uzemnovacl odpor nizsi ako 1
Gigaohm (109 Q) — testované podia ANSI/ESD SP 15 1. Elektrosiatické
Aby ESD rukavice splnili svoj ucel, musi byt uZivatel spravne uzemneny
napr. pomocou vhodnych topanok. Musia byt pouZité v spojeni s inou
ESD ochranu v EPA (chranenych elektrostatickych pnestoroch)

~/EN 16350:2014 O é ice — Elektr

Pracovné rukavice pouzivané v zénach ATEX, prostredi s vybusnou
atmosférou, musia byt navrhnuté tak, aby neakumulovali statickd
elektricku energiu. Tato norma sa tyka poZiadaviek na rukavice v zénach
ATEX. Stanovuije tieZ dodatoéné poZiadavky na ochranné rukavice, ktoré
sa nosia v horfavom alebo vybusnom prostredi. Vertikalny odpor rukavice
sa vykonava a meria pomocou skuSobnej normy EN1149-2:1997 a kazdé
meranie musi byt nizsie ako poziadavka 1,0x108Q. Upozornenie: Nositel
rukavic musi nosit’ primerané oble€enie a obuv, aby bol trvale uzemneny,
aby pocas pohybov nemohol vytvarat staticku elektricki energiu.
Rukavice nesmu byt rozbalené, otvorené, upravené ani odstranené, kym
sa osoba nachadza v horfavom alebo vybusnom prostredi alebo ked'
manipuluje s horfavymi alebo vybusnymi latkami. Rukavice mozu byt
nepriaznivo ovplyvnené starnutim, opotrebovanim, kontaminéciou a
poskodenim a nemusia byt dostacujlce pre horfavé atmosféry obohatené
Eﬁsllfkom, preto sa vyzaduje dalSie postdenia.

I Tento model prechadza sku$anim a schvalovanim pre kontakt s
réznymi druhmi potravin.
Testovanie sa vykonava na dlani rukavice, pokial nie je uvedené inak.
Rukavice neobsahuju ziadne zname alergény, pokial nie je uvedené inak.
Tento model obsahuje latex, ktory moze sposobit’ alergické reakcie.
Oznacovanie rukavic
Vysledky skusok pre kazdy model su vyznacené na rukaviciach alebo na
ich obale, v naSom katalégu a na naSich webovych strankach.
Skladovanie: Rukavice skladujte na tmavom, chladnom a suchom mieste
v povodnych obaloch. V pripade spravneho skladovania sa mechanické
vlastnosti rukavic nezmenia. Trvanlivost nemozno urdit, pretoZe zavisi od
uréeného pouZitia a podmienok skladovania. Likvidacia: PouZité rukavice
zlikvidujte v sulade s poZiadavkami krajiny alebo oblasti.
Cistenie/pranie: Dosiahnuté vysledky skisok sa zarucuju v pripade
novych a nepranych rukavic. Pokial nie je uvedeny G¢inok prania na
ochranné vlastnosti rukavic, nebol podrobeny skusaniu.
Pokyny na pranie: Postupujte podla uvedenych pokynov na pranie. Ak
nie st uvedené Ziadne pokyny na umyvanie/pranie, oplachnite vodou a
nechajte vyschnut na vzduchu.
Webovi lokalita: DalSie informacie ziskate na lokalitach
www.guidegloves.com
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Navodila za up
splo$no uporabo
ES kategorija 2, zas¢ita v primerih s srednjim tveganjem resnih poskodb
Uporaba

Nosite le izdelke primerne velikosti. Optimalna raven za$¢ite ne bo

na voljo, ¢e je rokavica preohlapna ali pretesna. Rokavic ne smete nositi,
ko je prisotna nevarnost zapletanja z glblpwml deli strolev

Svetujemo vam, da pred up inp

morebitno pri: $k na rokavical

Odgovornost delodajalca je, da skupa] z uporabmkom analizira, Ge
dologene rokavice varujejo pred tveganiji, ki se lahko pojavijo v dologenih
delovnih razmerah.

Osnovne zahteve

Vse rokavice GUIDE izpolnjujejo zahteve uredbe PPE (EU) 2016/425 in
standarda EN ISO 21420:2020.

Izjavo o skladnosti za ta izdelek najdete na naSem spletnem mestu:
guidegloves.com/doc

Rokavice so zasnovane za zascito pred naslednjimi tveganiji:

EN 388:2016+A1:2018 - Rokavice za zascito pred mehanskimi
nevarnostmi
Znaki poleg slike, stiri Stevilke in ena ali dve ¢rki oznadujejo nivo zascite
rokavice. Visja kot je vrednost, bolj$i je rezultat. Primer 1234AB.
1) Odpornost proti drgnjenju: zmogljivostni nivo 0 do 4. 2) Odpornost proti
urezninam (coupe preizkus): zmogljivostni nivo 1 do 5. 3) Odpornost proti
trganju: zmogljivostni nivo 1 do 4. 4) Odpornost proti predrtju:
zmogljivostni nivo 1 do 4.
A) Zas¢ita pred urezninami, TDM preizkus EN ISO 13997:1999,
zmogljivostni nivo A do F. Ta preizkus je treba opraviti, ¢e material med
coupe preizkusom otopi rezilo. Ta ¢rka postane referen¢ni rezultat
ucinkovitosti delovanja.
B) Zas¢ita pred udarci: je dolocena s P
Za rokavice z dvema ali ve¢ plastmi skupna klasifikacija ni nujno enaka
kot ucinkovitost zunanje plasti
Ceje X neocenjenl prmzkus

p jo proti

rokavic in $¢itnil rok GUIDE za




Ce med preizkusom odpornosti proti urezninam (6.2) material otopi, so
rezultati preizkusa coupe merodajni, samo ko preizkus odpornosti proti
urezninam TDM (6.3) predstavlja referen¢ni rezultat ucinkovitosti.

EC 61340-5-1:2016 - zascita elektronskih naprav pred
elektrostatskimi pojavi, ESD

Vsa elektronska oprema in orodja ESD morajo biti povezana z zemljo
prek operaterja. To pomeni, da morajo biti rokavice, ki jih uporablja
operater, elektrostatsko razprsilne. Rokavice so testirane na upor in
elektrostati¢na polja. NiZja vrednost pomeni vecjo prevodnost.

Za izpolnitev zahtev standarda mora biti upor na povezavi z zemljo nizji
od 1 gigaohm (10° w) — preskuseno v skladu z ANSI/ESD SP 15.1.
Elektrostati¢na polja morajo biti niZzja od 5000V/m — preskusena v skladu z
metodo SP 2472. Da rokavice ESD izpolnijo svoj namen, mora biti
uporabnik ustrezno ozemljen, na primer z uporabo ustreznih cevljev.
Treba je uporabljati v povezavi z drugo zaséito ESD na EPA
f@ktmstatiéno zasciteno obmodje).

\Z/EN 16350:2014 Varovalne ice - Elektr icl

Delovne rokavice, ki se uporabljajo na obmogjih ATEX, okolju z
eksplozivno atmosfero, morajo biti zasnovane tako, da ne kopicijo stati¢ne
elektrike. Ta standard se nanasa na zahteve za rokavice na obmodjih
ATEX. Podaja tudi dodatne zahteve za varovalne rokavice, ki se nosijo na
vnetljivih ali eksplozivnih obmogjih. Vertikalna upornost rokavic se izvaja
in izmeri po standardu za preskusanje EN1149-2:1997, pri éemer mora
biti vsaka meritev niZja od zahtevane 1,0x102Q. Opozorilo: Uporabnik
rokavic mora nositi ustrezna oblagcila in ¢evlje, da je stalno ozemljen in
med premiki ne more spro$¢ati stati¢ne elektrike. Rokavice se ne smejo
razpakirati, odpreti, prilagajati ali odstraniti, medtem ko so v vnetljivih ali
eksplozivnih atmosferah ali med ravnanjem z vnetljivimi ali eksplozivnimi
snovmi. Na rokavice lahko negativno vplivajo staranje, obraba,
kontaminacija in po$kodbe ter morda niso zadostne za vnetljive
atn}lcsfere, obogatene s kisikom, kjer so potrebne dodatne ocene.

Rokavice so preizkusene in odobrene za stik z vsemi vrstami Zivil
Preizkusanje se izvaja na dlani rokavice, razen ¢e je dolo¢eno drugace.
Ce ni drugage navedeno, rokavice ne vsebujejo znanih snovi, ki bi lahko
povzrocile alergijske reakcije.

Ta model rokavic vsebuje lateks, ki lahko povzroca alergijske reakcije.
Oznacitev rokavic

Rezultati testiranj za vsak posamezen model rokavic so oznaceni na
rokavicah in/ali na embalaZi, v naSem katalogu in na nasih spletnih
straneh.

Skladiséenje: Rokavice hranite na temnem, hladnem in suhem mestu ter
v originalni embalazi. S pravilnim skladi$¢enjem se mehanske lastnosti
rokavic ne bodo poslabSale. Roka uporabnosti ni mogoce dologiti in je
odvisen od namena uporabe in nacina shranjevanja.

Odstranjevanje: Rabliene rokavice odstranite skladno z zahtevami v vasi
drzavi ali regiji.

Ciséenjelpranje: Rezultate, doseZene v preizkusanjih, jamé&imo za nove
in neoprane rokavice. Ce ni navedeno drugage, vpliv pranja na varovalne
lastnosti rokavic ni bil preizkusen.

Navodila za pranje: Ravnajte se po prilozenih navodilih za pranje. Ce
navodila za pranje niso priloZzena, izdelek sperite z vodo in ga posusite na
zraku.

Spletna stran: Dodatne informacije lahko dobite na
www.guidegloves.com
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Up za up Stitnih rukavica ije GUIDE i Stitnika
za ruke za opstu upotrebu

CE kategorija 2, zastita prilikom postojanja srednjeg stepena rizika od
ozbiljne povrede

Upotreba

Nosite samo proizvode odgovarajuce veli¢ine. Optimalni nivo zastite ne¢e
biti mogu¢ ako je rukavica presiroka ili pretesna. Rukavice ne smete
koristiti na mestima gde postoji opasnost od uplitanja u pokretne delove
masina

Preporucujemo da se rukavice testiraju i proveravaju na ostecenja
pre upotrebe.

Odgovornost je poslodavca da zajedno sa korisnikom analizira da li svaka
rukavica titi od opasnosti do kojih moZe doéi u bilo kojoj situaciji u radu.
Osnovni zahtevi

Sve rukavice GUIDE u skladu su sa direktivom za li€nu zastitnu opremu
(PPE) (EU) 2016/425 i standardom EN 1SO 21420:2020.

Deklaracija o uskladenosti za ovaj proizvod moZe se naci na naSem
veb-sajtu: guidegloves.com/doc

Rukavice su dizajnirane za zastitu od sledecih opasnosti:

EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice od mehanickih
opasnosti
Slike pored grafikona, Getiri broja i jedno ili dva slova, oznagavaju nivo
zastite rukavice. Sto je veca vrednost veca je i zastita. Primer 1234AB.
1) Otpornost na abrazije: nivo performansi od 0 do 4. 2) Otpornost na
secenje, testiranje na udar: nivo performansi od 1 do 5. 3) Otpornost na
cepanje: nivo performansi od 1 do 4. 4) Otpornost na buSenje: nivo
performansi od 1 do 4.
A) Zasdtita od secenja, TDM test EN ISO 13997:1999, nivo performansi od
A do F. Ovaj test ¢e se obaviti ako materijal istupi secivo tokom testiranja
na udar. Slovo postaje referentni rezultat za performanse.
B) Zaétita od udara: navedena pomocu slova P
Za rukavice sa dva ili viSe slojeva ukupna klasifikacija ne treba obavezno
da oznacGava performanse spoljnog sloja
Ako je X, to znadi da test nije procenjen
Rukavice otporne na secenje
U slucaju istupljivanja tokom testiranja na udar (6.2), rezultati testiranja
otpornosti na udar vazi¢e samo ako je TDM test otpornosti na secenje
(6.3) referentni rezultat za performanse.

EC 61340-5-1:2016 — zastita elektronskih uredaja od
elektrostatickih pojava, ESD

Sva elektronska oprema i ESD alati moraju da budu povezani sa
uzemljenjem putem operatora. To znaci da rukavice koje koristi operater
moraju da imaju karakterisitke elektrostaticke disipacije. Rukavice su
testirane u pogledu optpora i elektrostatis¢kih polja. Sto je vrednost niza,
to je provodljivost ve¢a. Da bi se ispunio standard, odpor do uzemljenja
treba da bude manji od 1 gogaoma (10° Q) — testirano u skladu sa
standardom ANSI/ESD SP15.1. Elektrostaticka polja treba da budu niza
od 5000V/m — testirano u skladu sa SP metodom 2472. Da bi ESD
rukavice ispunile svoju svrhu, korisnik mora da bude odgovarajuce
uzemljen, npr. kori§¢enjem odgovarajuce obuce. Mora da bude u skladu
sa drugom ESD zastotm u elektrostaticki zasticenoj oblasti.

~/EN 16350:2014 3awTuTHe pykaBuue — EnekTpocTaTnuka cBojcTBa
PapHe pykasuLe koje ce kopucTe y ATEX 30Hama, Okpyxety ca
eKCrro3MBHOM aTMocdepoMm, Mopajy fa Gy/ly OCMULLIbEHE Tako Aa He
akymynupajy ctaTuuku enektpuumteT. OBaj CTaHaapa ce Tude 3axTeBa 3a
pykaeuuama y ATEX 3oHama. Takohe npunaxe gogaTtHe 3axTeBe 3a
3aLUTUTHE pyKaBuLE Koje Ce HOCE Y 3anarbiBuUM Ui eKCrINO3MBHUM
30Hama. BepTukanHa OTMOPHOCT pykaBuLia ce peanusyje 1 mepu nomohy
cTaHaapaa Tectupara EN1149-2:1997 n ceaka mepa mopa Aa 6yae
Marba of 3axteBa o 1,0x108Q). Ynozopetse: nuue koje Hocu pykasuLe
mopa Aa Hock afiekeaTtHy oaehy 1 uunene aa 6u ce 0beabeamno TpajHo
y3emrbetse 1 1a 61 e OHEMOTyRNIO NpakHeHe CTaTUHKor
enekTpuLMTETa NPUNMKOM KpeTaka. PykaBuLie ce He CMejy oTnakueaTu,
oTBapaTi, NofewaBaTin HUTU YKNakwaTi 10K Ce HanasuTe y 3anarb1eum
VNN eKCMNO3NBHIUM aTMocepama Ui oK pykyjeTe 3anarbusum unn
eKCMo3MBHUM CyncTaHLama. Ha pykaeuLe Mory WTeTHO Aa Aenyjy
cTapetbe, xabare, KOHTaMMHaumja v owTehetse 1 Moxaa Hehe GuTn
[10BOrbHe Y 3anarbueiM aTmocdepama 6oraTimM KUCEOHUKOM Koje
3a>§|TeEajy fAopatHe npoueHe.

Ovaj model je testiran i odobren za kontakt sa svim vrstama hrane
Testiranje je sprovedeno na dlanu rukavice, osim ako nije drugacije
naznadgeno.

Ukoliko nije navedeno, rukavica ne sadrzi nijednu poznatu supstancu koja
moze izazvati alergijske reakcije.
Ovaj model sadrzi lateks koji moZe izazvati alergijske reakcije.
Oznacavanje rukavica
Rezultati testa za svaki model su oznaceni na rukavici i/ili njenom
pakovanju, u naSem katalogu ili na nasoj internet strani.

uvanje: Cuvaijte rukavice na mragnom, hladnom i suvom mestu u
njihovom originalnom pakovanju. Mehanicka svojstva rukavice nece biti




ugroZena kada se one pravilno ¢uvaju. Rok trajanja u skladistu ne moze
biti odreden i zavisi od namenjene upotrebe i uslova skladista.
Odlaganje: OdloZite iskori$¢ene rukavice u skladu sa zahtevima svake
zemlje i/ili regiona.

Ciscenjelpranje: Ostvareni rezultati testiranja zagarantovani su na novoj i
neopranoj rukavici. Uticaj pranja na zastitna svojstva rukavica jo$ uvek
nije testiran, osim ako to nije navedeno.

Uputstva za pranje: Pratite navedena uputstva za pranje. Ako uputstva
za pranje nisu naznacena, ispirajte vodom i susite na vazduhu.

Internet sajt: Vise informacija moZete pronaci na www.guidegloves.com
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Br ing for GUIDE sky och ydd fér
allmént bruk
CE-kategori 2, skydd nér risken for allvarlig personskada &r medelstor.
Anvéndning
Bar endast produkten i passande storlek. Om handsken ar for stor eller for
liten uppnas inte optimal skyddsniva. Handskarna ska inte baras om det
finns risk att de fastnar i rorliga delar i en maskin.

i rek derar att h, na testas och i fraga om
skador innan de anvénds.
Det &r arbetsgivarens ansvar att tillsammans med anvéndaren analysera
om den aktuella handsken skyddar mot de risker som kan uppsta i en viss
arbetssituation.
Grundkrav
Alla GUIDE handskar 6verensstammer med bestdammelserna enligt PPE-
forordningen (EU) 2016/425 och &r testade enligt standarden EN I1ISO
21420:2020
Sékerstéllan om dverensstaimmelse for denna produkt finns pa var
hemsida: guidegloves.com/doc
Handskarna ar utformade for att skydda mot féljande risker:

EN 388:2016+A1:2018 - Sky dskar mot iska risker

I anslutning till piktogrammet pa handsken visas fyra siffror och en,
alternativt tva, bokstaver. Dessa tecken anger handskens prestandaniva.
Ju hogre varde desto béttre resultat. Exempelvis 1234AB

1) Slitstyrka: Prestandaniva O till 4. 2) Skarskydd, coup-test:
Prestandaniva 1 till 5. 3) Rivhallfasthet: Prestandaniva 1 till 4.

4) Punkteringsmotstand: Prestandaniva 1 till 4

A) Skarskydd, TDM-test EN ISO 13997:1999: Prestandaniva A till F. Detta
test ska utféras om materialet gor kniven slé under coup-testet.

Det &r denna bokstav som bestammer handskens skarskyddsniva.

B) Slagskydd: Anges med ett P.

Skyddsnivan pa produkter med mer &n ett lager material uppfylls inte
nddvéandigtvis av det yttersta materialet.

Om X = test ej utfort

Skarskyddshandskar

Om kniven blir sl6 under skérskyddstestet (6.2), ska coup-testets resultat
endast vara indikativt och TDM-testet (6.3) istéllet ange prestandanivan.

% IEC 61340-5-1:2016 — Elektrostatiska urladdningar, ESD. Skydd
av elektronik

All elektronisk utrustning och ESD-verktyg skall vara anslutna till jord
genom operatoren. Detta innebar att handskarna som operatéren
anvander ska vara avledande. Handskarna ar testade med avseende pa
resistans och elektrostatiska falt. Ju lagre vérde desto battre
avledningsférméga. For att uppfylla standarden ska resistansen till jord
vara lagre an 1 Gigaohm (10°Q) — testat enligt ANSI/ESD SP15.1

De elektrostatiska falten ska vara lagre &n 5000V/m — testat enligt SP-
metod 2472. Fér att ESD-handskarna ska kunna uppfylla sitt syfte skall
anvandaren vara ordentligt jordad t.ex. genom att anvanda lampliga skor.
Skall aven anvéndas tillsammans med 6vrig ESD-skyddsutrustning pa
EPA(Electrostatic Protected Area).

\"/EN 16350:2014 Sky - El

Arbetshandskar som anvands i ATEX-zoner, miljo med en explosiv
atmosfar, maste utformas sa att de inte lagrar statisk elektricitet. Denna
standard avser krav for handskar i just ATEX-zoner. Den stéller ocksa
ytterligare krav for skyddshandskar som bars i brandfarliga eller explosiva
omraden. Handskens vertikala motstand testas och méts enligt
teststandarden EN1149-2:1997 och varje matning ska vara lagre an det
maximalt godkénda kravet pa 1,0x10°Q. Varning: for att vara permanent
jordad och darmed inte kunna urladda statisk elektricitet under rérelser,
maste anvandaren ocksa béra relevant anpassade klader och skor.
Handskarna ska inte packas upp, 6ppnas, justeras eller tas av medans de
ar i brandfarlig eller explosiv atmosfar. Inte heller vid hantering av
brandfarliga eller explosiva &mnen. Handskarna kan paverkas negativt av
aldrande, slitage, fororeningar och skador. Darmed finns risk att de inte
skyddar tillrackligt i syreberikade brandfarliga atmosférer dar ytterligare
beclllb'mningar ar nédvandiga.

Denna modell &r testad och godkand for kontakt med alla typer av
livsmedel.
Om inget annat anges, utfors testerna pa handskens handflata.
Om inget annat anges sa innehaller handsken inte nagra kdnda amnen
som kan orsaka allergiska reaktioner.
Denna modell innehaller latex som kan orsaka allergiska reaktioner.
Mérkning av handsken
Testresultat for respektive modell finns angivna p& handsken och/eller
dess forpackning, i var katalog och pa var webbplats.
Forvaring: Forvara handskarna i deras originalférpackning och i ett
morkt, svalt och torrt utrymme. Handskens mekaniska egenskaper
paverkas inte om den forvaras pa ratt satt. Hallbarhetstiden kan inte
anges exakt utan beror pa de aktuella férhallandena vid anvandning och
forvaring. Kassering: Ta hand om uttjanta handskar enligt
nationella/regionala krav.
Rengoring/tvatt: Uppnadda testresultat garanteras for nya och otvattade
handskar. Paverkan av tvéatt pa handskarnas skyddsegenskaper har inte
testats om inte s& anges.
Tvattrad: Folj angivet tvattrad. Om inga tvattrad anges, skolj med vatten
och lat lufttorka
Webbplats: Mer information finns p4 www.guidegloves.com
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GUIDE’nin genel kullanim amagh kol korumalari ve koruyucu

n 1
2, orta dereceli ciddi yaralanma riski bulunan durumlar igin

Kullanim

Sadece uygun boyutlu Grtinleri takin. Eldiven gok gevsek veya ¢ok siki
olursa optimum koruma seviyesi saglamayacaktir. Makinelerin hareketli
pargalarina dolagsma riski bulunan durumlarda, eldivenlerin giyilmemesi
gerekir
Eldivenlerin kullanimdan 6nce hasarli olup olmadiginin

ini ve test edil ini 6neriyoruz.
Belirli bir isle ilgili olarak ortaya gikabilecek risklere karsi eldivenlerin
koruma saglayip saglamadiginin belirlenmesi, kullanici ile birlikte
isverenin sorumlulugudur.
Temel kosullar
GUIDE eldivenlerinin hepsi, PPE yénetmeligi (AB) 2016/425 ve EN ISO
21420:2020 standard! ile uyumludur.
Bu (riine yénelik Uygunluk Beyan, internet sitemizde bulunabilir:
guidegloves.com/doc
Eldivenler agsagidaki risklere kargi koruma saglamak amaciyla
tasarlanmigtir:

EN 388:2016+A1:2018 - Mekanik risklere karsi koruyucu eldivenler
Piktogramin yanindaki dért numarali ve birkag harfli karakterler eldivenin
koruma seviyesini gosterir. Deder ne kadar yiiksekse sonug o kadar iyidir.
1234AB 6rnegi.

1) Asinmaya kars! direng: performans seviyesi 0 ila 4. 2) Kesmeye karsi
direng, darbe testi: performans seviyesi 1 ila 5. 3) Yirtilmaya kars! direng:
performans seviyesi 1 ila 4. 4) Delinmeye kars! direng: performans
seviyesi 1ila 4.

A) Kesmeye karsi koruma, TDM testi EN ISO 13997:1999, performans
seviyesi A ila F. Bu test, malzeme darbe testi sirasinda bigag: korlestirirse
gerceklestirilir. Harf, referans performans sonucu haline gelir.

B) Carpmaya kars! koruma: P ile belirtilir

iki veya daha fazla katmanli eldivenler igin genel siniflandirma her zaman
en distaki katmanin performansini yansitmaz.

X ise= Test degerlendirilmemistir

Kesmeye karsi direngli eldivenler




Kesmeye kars! direng testinde (6.2) kérlesme igin darbe testinin sonuglari
sadece TDM kesmeye kars! direng testi (6.3) referans performans sonucu
oldugunda belirleyici olur.

L) IEC 61340-5-1:2016 - ik cihazlarin ik olayd:
korunmasi, ESD
Tum elektronik ekipmanlar ve ESD araglari, operatér araciliiyla toprakli
sekilde baglanmalidir. Bu, operatér tarafindan kullanilan eldivenlerin
elektrostatik yiik yayici olmasi gerektigi anlamina gelir. Eldivenler, direng
ve elektrostatik alanlar igin test edilir. Deger ne kadar diiserse, iletkenlik o
kadar artar. Standardi karsilamak igin toprak direnci ANSI/ESD SP15.1'e
gore yapilan teste bagl olarak 1 Gigaohm (10° Q) daha distik olmalidir.
5000 V/m'den daha diislk olan elektrostatik alanlar SP metodu 2472
gore test edilmistir. ESD eldivenin amacini yerine getirmesi igin kullanici
dogru sekilde topraklanmis uygun ayakkabi giyiyor olmalidir. EPA
tzerindeki diger ESD (Elektrostatik Korumali Alan) korumasi ile birlikte
kullaniimalidir.

’

ZJEN 16350:2014 Koruyucu Eldivenler — Elektrostatik 6zellikler
ATEX bdlgelerinde kullanilan galisma eldivenleri, patlayici bir atmosfere
sahip gevrede statik elektrik toplamayacak sekilde tasarlanmalidir.

Bu standart, ATEX bélgelerindeki eldivenlerin gereklilikleri ile ilgilidir.
Standart ayni zamanda yanici veya patlayici alanlarda giyilen koruyucu
eldivenler igin ek gereklilikler saglar. Eldivenin diisey direnci EN1149-
2:1997 test standardi ile yapilir ve dlgulir. Her 6lgimiin sonucu 1,0x108Q
gerekliliginden daha diistik olmalidir. Uyari: Eldiveni takan kisi, yaptigi
hareketler sirasinda statik elektrik bosaltmamak igin strekli toprakli olmak
amaciyla uygun kiyafet ve ayakkabi giymelidir. Yanici veya patlayici
ortamlardayken veya yanici veya patlayici maddeleri kullanirken
eldivenler ambalajindan gikarilamaz, agilamaz, ayarlanmaz veya
cikarilamaz. Eldivenler yaglanma, asinma, kirlenme ve hasardan olumsuz
etkilenebilir ve ek degerlendirmelerin gerekli oldugu oksijenle
zerlllginle§tirilmi§ yanici atmosferler igin yeterli olmayabilir.

Bu model, tiim gida turleriyle temas durumu igin test edilmis ve
onaylanmistir
Aksi belirtiimedikge test islemi eldivenin avug kisminda gergeklestirilir.
Ozellikle belirtimedigi stirece, eldiven alerjik reaksiyonlara yol agtigi
bilinen higcbir madde icermez.
Bu modelde alerjik reaksiyonlara neden olabilen lateks bulunur.
Eldiven isareti
Her modele ait test sonuglari eldivenin ve/veya eldiven ambalajinin
lizerinde, katalogumuzda ve web sayfalarimizda belirtilmistir.
Saklama: Eldivenleri orijinal ambalajlari iginde karanlik, serin ve kuru bir
yerde saklayin. Dogru sekilde saklandigi zaman, eldivenlerin mekanik
ozelliklerinde bozulma olugsmaz. Eldivenler igin kesin bir raf émrii yoktur
ve amaglanan kullanim ve saklama kosullarina gére raf émrii degisiklik
gosterebilir. Atma: Kullaniimis eldivenleri her Glkenin ve/veya bdlgenin
mevzuatina uygun sekilde atin.
Temizleme/yikama:
Elde edilen test sonuglari, yeni ve ylkanmamis eldivenler icin garanti
edilir. Belirtiimedigi durumlarda yikama igleminin eldivenlerin koruyucu
ozelliklerini nasil etkiledigi heniiz test edilmemistir.
Yikama talimatlari: Asagidaki yikama talimatlarina uyunuz. Yikama
talimati belirtiimemisse suyla durulayin ve agik havada kurumaya birakin.
Web sitesi: www.guidegloves.com adreslerinden daha fazla bilgi
alabilirsiniz




